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Revolutions and Social Change 
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Dr. Eberhard Jackel 
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Kiel, Scharnhorststrasse 22 


Êuropean society in the Middle Ages was divided into 
three main groups which were called “estates”. They were 
the clergy, the nobility, and the rest of the population was sim- 
ply called the Third Estate. 

This was a system of extreme inequality, first of all, from 
a purely numerical point of view. In 1789, France had some 
26 million inhabitants. Approximately 100,000 of them were 
clergymen and another 100 or 150,000 were noblemen. In per- 
centage terms that means that one-half per cent of the popula¬ 
tion belonged to the First Estate and another half per cent to 
the Second Estate. Even if it is taken into account that the 
total nobility, including wives and children, was perhaps two 
per cent, the entire retnainder of the population, the so-called 
Third Estate, constituted in any case much more than 95 per 
cent. And what was true for France was true, with minor 
differences only, for all countries of medieval Europe. 


(*) Summary of a lecture given at the Institute Menezes Bragança, 
Panjím-Goa, November 24,1965. 
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This inequality becomes still more strikmg when considered 
from a different point of view, for example from that of the dis- 
tribution ofland. The Church was an important landowner 
everywhere in Europe, In France it owned approximately ten 
per cent of the land, in Germany much more. The French 
nobility, however, including the king owned even 40 per cent so 
that more than 95 per cent of the population had to be content 
with about 50 per cent of the land. 

Moreover, the clergy and the nobility, since ancient times, 
enjoyed certain privileges whíchthe Third Estate díd not enjoy. 
They were therefore also called the privileged estates, and seen 
from this angle European society of the old regime has also 
been divided into two groups only, the privileged estates and the 
unprivileged or underprivileged Third Estate. But from the 
constitutional point of view there were alvvays three estates. 
Perhaps the most perceptible privilege referred to tax-paying, 
The clergy was totally exempt, and the nobility paid practically 
no taxes. Instead it had certain exclusive rights, for example, 
that on hunting, which peasants were forbidden to do. Another 
privilege, much more important, was the practical monopoly of 
public offíces or, in other words, of political influence. Public 
power was the exclusive privilege of the First and the Second 
Estates. Although infinitely smaller in number than the Third 
Estate, they were the ruling classes. 

Now a few words must be said on how the estates were 
established. As a general rule, one could not become a noble- 
man. One was either born one or one was not. The privileges 
of nobility could not be acquired, they were inherited. Conse* 
quently, the nobility was a self-recruiting, a closed group oí men, 
not unlike of club that does not admit new members. In prin¬ 
cipie, the same was not the case regarding the clergy. It was 
a professíon which those could enter who wíshed to do so, 
However, not only commoners became clergymen but also many 
noblemen, and it was they who normally occupied the more 
influential positions within the clergy. In other words, the nobi¬ 
lity not only ruled the State but also the Church. 
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Although there was much inequality within the privileged 
estates, nowhere was there more of it than in the Third Estate. 
But this was a different sort of inequality. It was not based on 
inherited privileges, but primarily on wealth, and wealth, of 
course, could be acquired. Consequently, whereas a nobleman 
remained always attached to the rank in which lie was born, a 
commoner had the possibility of rising from a lower to a higher 
rank in his estate. He could do so particularly because large 
parts of human aetivity were despised by the noblemen, A 
nobleman would siton his landed property and either go to court 
or to war orgo hunting. Thus the other professions necessarily 
were open to the Third Estate. 

These professions gained more and more importance when, 
in the late Middle Ages, the machine age, banking,.and early 
capitalism began. More goods were produced and consumed, 
and the producers of these goods, who by definition belonged to 
the Third Estate, became richer and richer. This richest group 
of the Third Estate is called the bourgeoisie or the middle class, 
“middle” because it was in between the privileged group, on the 
one hand, and the poorer part of the Third Estate, on the other. 

Gradually, over centuries a change of wealth took place. 
The wealth of the privileged had mainly been based on land. 
But then, a new basis developed, the basis of capital. In some 
advanced countries the new basis already challenged the old 
basis. No longer were the commoners dependent upon the 
nobles but vice versa. The bourgeois were bankers from whom 
even emperors borrowed money, they were industrialists, doc- 
tors, lawyers, and so on. The new middle class constantly grew 
in importance, and after a while it produced most of the goods, 
paid most ot the taxes, and possessed most of the intelligence. 
However, it remained excluded from all the privileges of the 
first two estates. It remained, above all, excluded from public 
power. The State was now supported by the bourgeoisie but it 
was still run by the nobility. A tremendous economic change 
had taken place but it was not followed by a political or a social 
change. 
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In these few worcls the cause of the revolutions has been 
explained because that political and that social change that had 
to follow the economic change just described, came about by 
revolutions. The most important of them was the French Revo. 
lution of 1789, but it was only one of them. It had been prece- 
ded by the English Revolutions of the 17th century and the 
American Revolutions of 1776. It was accompanied by revolu» 
tion in all parts of Europe. And it was followed by the Euro* 
pean Revolutions of 1830 and 1848. Practically, all these revo¬ 
lutions were but one and the same : the Bourgeois Revolution, 
as they have also been called. If we understand this revolution, 
we understand what probably has been the most decisive tur* 
ning-point in European history, and we may also understand 
what Europe is today. 

Usually, revolutions are interpreted as revolts against 
misery and oppression. Regarding the Bourgeois Revolution 
nothing could be as wrong as thís interpretation. There was, 
of course, both oppression and misery in medieval Europe, and 
there were numerous revolts against them. The Bourgeois 
Revolution, however, essentially was not a result of misery but 
of prosperity, as has already been indicated by describing the 
increasing prosperity of the bourgeoisie. It requires, however, 
further explanation. We choose the example of the French 
Revolution. 

In it a triple change may be discerned: an economic, a 
political, and a social change. The economic change had been 
the gradual result, extending over several centuries, of the rise 
of the bourgeoisie. Its result was economic-equality with the 
privileged estates. The bourgeoisie, however, not only wanted 
to be as rich as others, it also wanted the same rights. 

This political change came about in the course of a conflict 
between the king and the nobles over a new tax. The Estates 
General were convened in May 1789. Then the Third Estates 
declared that from now on it would constitute a National Assem- 
bly. With this a new principie in politics was proclaimed, and 
we can put it thisway: Human society nolonger consists of 
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estates, of collective groups, but of individual men, and these indi¬ 
viduais are equal before God and among men. Or to say it with 
the words of the Declaration of the Rights of Man and Citizen 
adopted by the National Assembly already in August 1789 : 

“ All citizens have the right to take part... in the formation of 
the law ”. By a símple declaration the old feudal and aristocra- 
tic institutions which had prevailed for centuries among most Eu¬ 
ropean peoples, were simpiy abolished with the stroke of a pen. 

The old classes, however, fought for their privileges. Why 
they asked, should an order that hacl been good for so many 
centuries not be good for ever? A fierce struggle followed. The 
bourgeoisie could never have been successful had it not already 
become so strong economically. In France, the bourgeoisie 
was prosperous and hence powerful enough to vanquish the 
aristocracy. That happened in the following way. Immedia- 
tely after it had come to power, the bourgeoisie expropriated 
the aristocracy. It took the land from the Church and the 
nobility, declared it national property, and then distributed it 
among itself. This was an act of tremendous importance. Only 
now was the revolutionary struggle won and the old regime des- 
troyed. It had lost its economic basis. After that, the State 
belonged to the bourgeoisie. It was now the ruling class. That 
is what I call social change. 

This it the classical scheme of a bourgeois revolution. It was 
executed most brilliantly in France. In other countries, however, 
the same change occurred at different times between 1770 and 
1850, and in different forms, but always according to the same 
scheme. In America, for instance, in the United States as well as 
in Latin America, there was no native nobility. But still there 
was a privileged gronp: the colonial masters. If one takes into 
account that difference, then the fight forindependence was ana» 
logous to a bourgeois revolution. The privileged were deprived 
of their privileges (as colonial masters), expropriated by the 
European settlers, and with them a new ruling class came to 
power. In England, the struggle between the nobles and the 
commoners was solved by a compromise. There may be a vio- 


6 


BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


lent struggle or a compromise, a nobility or a colonial power; 
basically the process was always the same: a new middle class 
first rose in economy, then in law, and at long last it became the 
ruling class. 

To a certain extent, bourgeoisie was as exclusive as the old 
aristocracy had been. The barriers behind which it defended 
itself no longer were ínherited privileges but money and wealth. 
Man, for instance, could only vote if they possessed a certain 
capital or paid so and so much taxes. The revolution was not 
democratic but bourgeois. Thus, the bourgeoisie somehow 
became a closed and self-recruiting group, too. 

From this fact Karl Marx derived his theory of the prole- 
tarian revolution which would liberate the proletariat just as the 
bourgeois revolution had liberated the bourgeoisie. Marx’s pro- 
phecy, however, did not come true. In none of the highly indus- 
trialized countríes did a proletarian revolution ever occur. After 
the Bourgeois Revolution the proletariat rose by means of an 
eVolution, not by a revolution. 

Thus a last question arises: Was it not true that, after the 
Bourgeois Revolution, the bourgeoisie became as much a privi- 
leged class as the old aristocracy had been ? It was true, but 
to a certain extent only. Marx missed one fundamental diffe- 
rence* between the old feudal society and the new bourgeois 
society. The new society was also exclusive but it was not as 
closed as the old society had been. It provided the possibility 
of rising. It admitted new members when they had become rích 
enough. There was not an equality of property but of oppor- 
tunity. Everybody should be given the same chances. Or, to 
quote again from the Declaration of Rights ; “ Men are born 
and remain free and equal in rights— in rights, not in privi¬ 
leges, but in the right to acquire privileges. This was the object 
of the lecture : to demonstrate how the principie of equal rights 
was proclaimed, and how Enrope, by the great Bourgeois Revo¬ 
lution, developed from a closed into an open seciety. It was 
a development of tremendous importance for Europe and pro- 
bably much beyond it. 


Estudos de Direito Comparado 


CoMo de Compra e fenda 

pelo Dr. Jorge da Graça Ataíde Lobo 
Sócio Efectivo do Instituto Menezes Bragança 


I 

Considerações Gerais 

1 — Razão do Estudo e seu Plano 

A extensão de variadíssimas leis Indianas a este território 
vai alterando, a pouco e pouco, os alicerces do sistema jurídico 
que, durante o tempo da dominação portuguesa, vigorou em Goa. 

Certas dessas leis são de relevante importância e por isso 
ocorreu-nos fazer o estudo comparado de alguns institutos, não 
com mero fim de comparar os dois sistemas, mas apenas para 
um melhor entendimento daquilo que de novo nos é trazido. 

Um dos últimos Acts ) que, assim, foi aplicado ao território 
é o chamado Transfer of Property Act, de 1882, por virtude do 
qual fica alterado o passado regime de diversos contratos, nomea¬ 
damente de compra e venda, hipoteca, arrendamento, troca, 
doações e transmissão de créditos. 

Tentaremos analisar, sucessivamente, cada um desses insti¬ 
tutos, começando hoje pelo de compra e venda. 

No direito civil português, o contrato de compra e venda 
vem regulado nos artigos 1.544 até 1.(591 do Código Civil. São 
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assim 47 artigos dedicados a este contrato, além das disposi¬ 
ções comuns a todos os contratos, E o capítulo respectivo está 
dividido em sete secções, sob as seguintes epígrafes; da compra e 
venda em geral, do objecto da compra e venda, das pessoas que 
podem comprar e cias que podem vender, das obrigações dos 
vendedores, da entrega de coisa vendida, da garantia e de evic¬ 
ção, das obrigações do comprador, de venda a retro, de forma do 
contrato de compra e venda. 

No Transfer of Property Act, o capítulo destinado a este 
contrato (o III na ordem) é constituído apenas de 4 artigos 
(sections). Na parte omissa, ser-lhe-ão aplicáveis as relevantes 
disposições da parte geral (Capítulo II), composto cie 54 arti¬ 
gos (sections). 

E’ de se notar, desde já, que não existe uma regulamenta¬ 
ção sistemática, vendo-se, por exemplo, no art° 54 a definição do 
contrato e preceito sobre a sua forma, sobre a entrega de coisa, 
sobre o contrato-promessa. Por outro lado, num mesmo artigo 
(55) trata-se dos direitos e obrigações do comprador e do ven¬ 
dedor, 

Procuraremos, neste estudo, expor a matéria de um modo 
sistemático, adoptando quanto possível a orientação da lei por¬ 
tuguesa, sòmente porque a ela estávamos habituados, 

II 

Da Compra e Venda em Geral 
2 — Noção e Caracteres 

No direito português, o art.° 1,544 estipula que no contrato 
de compra e venda um dos contraentes se obriga a entregar 
certa coisa e o outro se obriga a pagar por ela certo preço em 
dinheiro. 

O artigo do Transfer of Property Act define a venda como 
transferência da propriedade em troca cie um preço pago ou 
prometido ou parcialmente pago e parcialmente prometido, 
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Como no direito português, este contrato é, no direito 
indiano: 

a) Oneroso , porque ele é fonte de duas recíprocas atribui¬ 
ções patrimoniais, enquanto uma parte transfere a 
propriedade, a outra tem que pagar àquela um preço. 

b) Sinalagmático, porque dele derivam obrigações para 
ambos os contraentes. 

c) E* real e obrigacional ao mesmo tempo, porque, en¬ 
quanto transfere a propriedade de coisa, cria laços obri¬ 
gatórios entre as partes, 

E’ preciso observar que o capítulo em causa da lei indiana 
só trata de coisa imobiliária (immovable property). Esta expres¬ 
são, segundo esclarece o art.°‘ 3 0, não inclue madeira ( timber ), 
cultura (growing crops) ou erva ( grass ). 

Este preceito vem, assim, restringir o conceito de “ immo¬ 
vable property ”, dado pelo art°- 3, N 0 ' 24, do General Clauses 
Act, segundo o qual essa expressão incluirá o benefício a extrair- 
-se da terra e as coisas ligadas a esta ou permanentemente inte¬ 
gradas em qualquer coisa ligada à terra. 

Por outro lado, o mesmo art. do Transfer of Property 
Act esclarece que " ligado à terra ” ( attached to the earth ) 
significa: 

a ) enraizado na terra, como as árvores existentes na terra; 

b ) encravadas na terra, como no caso de paredes ou edifí" 

cios; ou 

c) ligado àquilo que assim se acha encravado para perma¬ 
nente gozo daquilo a que se acha ligado. 

3— Elementos 

Neste campo, existe em princípio perfeita identidade entre 
os dois direitos: em ambos eles, além dos elementos essenciais 
de capacidade e legitimidade dos contraentes, do mútuo con¬ 
senso e do objecto possível, o contrato de compra e venda tem 

2 
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um elemento específico — o preço. É este que vamos agora 
analisar em certos aspectos. Os outros serão estudados em 
momento ulterior. 

a) O art.° 1.544 do Código Civil fala em certo preço 
em dinheiro . Essa estipulação obrigatória não impediria, porém } 
de o pagamento poder ser efectuado, por virtude de convenção 
especial, por modo diferente da entrega de dinheiro: títulos de 
crédito, letras, etc. 

A lei indiana fala apenas de preço. E as decisões dos tri¬ 
bunais são no sentido de que a palavra preço significa, substan¬ 
cialmente, dinheiro, mas abrange também um direito que possa 
ser traduzido em dinheiro, como, por exemplo, os créditos ven¬ 
cidos. E assim, tem-se admitido que um devedor pode vender 
ao credor uma sua coisa em pagamento do débito, Parece, 
desta forma, incluir no seu âmbito a figura que no direito 
português se chama dação em pagamento e que a lei portuguesa 
não considera venda, como se pode ver do § único do art,° 1,564 
do Código Civil, que estatui: Não será havida como venda 
proibida entre casados a cessão ou dação em pagamento, feita 
pelo cônjuge devedor ao seu consorte, por causa de alguma dívi¬ 
da legítima. 

b ) Segundo o art,° 1,545 do Código Civil, o preço da coisa 
poderá consistir parte em dinheiro e parte em outra coisa, sendo 
de venda o contrato quando a parte em dinheiro for a maior 
das duas e presumindo-se como tal quando os valores das duas 
partes forem iguais. 

No direito indiano, porém, não existe disposição a regular 
a matéria mas tem-se entendido que, se uma parte do preço não 
for em dinheiro, o contrato será de troca e não de venda 
( Fateh Singh v. Prothi Singh, 1930 All 426 ), 

c) Nos termos do art.° 1.546 do Código Civil Português, 
os estipulantes podem convencionar que o preço da coisa seja 
o que esta tiver em certo dia ou em tal mercado e lugar. Admi¬ 
te-se também que se declare que a coisa é vendida pelo seu 
preço corrente ou pelo preço do catálogo, 
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O Transfer of Property Act, não contém preceito seme¬ 
lhante. Mas, decidiu-se : Price is essential ingredient in all sales, 
and if it is neither ascertained nor rendered ascertainable, the 
contract is void for incompleteness and incapable of enforce- 
ment but it is not necessary that the contract should in the first 
instance determine the price. It may either appoint a way in 
which it is to be determined, or it may stipulate for a fair price. 

— The price fixed instead of being a lump sum may be a basis, 
for instance, thirty-three years net income ( Ram Gundar Saba 
v. Kale Narain, AIR 1927 All 889). E também : “ Where 
a property in jeopardy is transferred by the owner on a stipula* 
tion that the vendee would fight out the litigation at his own 
expense and on its successful termination pay to the vendor 
fifty.per cent of the value of the property when recovered, it was 
a conveyance to the purchaser, only the price was to be ascer¬ 
tained after the purchaser had recovered the property. The 
transfer was not a mere right to sue (Beni Madho v. A. M. John, 
AIR 1947 All 110). 

4 — Contrato - promessa 

E’bem conhecida a figura do contrato de promessa, referido 
no art.° 1,548 do Código Civil. Trata-se dum contrato de mera 
prestação de facto e, por isso, nenhum dos contraentes pode obri¬ 
gar o outro a cumpri-lo, sendo que o promitente comprador 
apenas poderá exigir do promitente vendedor a indemnização de 
perdas e danos que resultarem da inexecução. 

O dito art.° 54 do Transfer of Property Act refere-se a tal 
contrato, nos seguintes termos: Um contrato para venda de 
coisa imobiliária é um contrato segundo o qual uma venda dessa 
coisa terá lugar nos termos clausulados pelas partes. 

Ele não cria - acrescenta o artigo - por si próprio, qual¬ 
quer direito à coisa ou encargo na mesma. 

E foi decidido : “ An agreement to sell immovable property 
does not create any interest in the said property unless a sale- 
-deed is executed conveying the said property. The vendor, who 
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has not transferred his interest in the property, though he enter- 
ed into an agreement with another to sell the same, can cer* 
tainly confer title on a third party by executing a sale-deed in 
his favour. As between the vendor and the subsequent purcha- 
ser, there can be little doubt that there is a transfer of ownership 
and, therefore, the title to the property rests in the latter 
( Cappa Rao V, Veeranura) AIR 1953 Mad 409). 

Mas o Specific Relief Act, 1963, no seu art° 10, estatui que 
o cumprimento específico de um contrato pode, segundo dis- 
creção do Tribunal, ser imposto : 

a) quando não exista critério para determinar o real dano 
causado pelo não cumprimento ; ou 

b) quando o acto contratado é tal que a compensação em 
dinheiro pelo inimplemento não é satisfatória. 

E estabelece ainda esse artigo que, a não ser que se prove 
o contrário, o Tribunal presumirá que a quebra de um contrato 
para transferir propriedade imóvel não poderá ser adequada¬ 
mente indemnizada por compensação em dinheiro. 

Por sua vez, o art,° 23 do mesmo Act dispõe que um con¬ 
trato, cujo cumprimento específico se possa pedir, pode ser assim 
implementado, embora nele se tenha referido uma quantia a ser 
paga no caso de quebra e a parte em falta queira pagá-la, se o 
Tribunal, considerando os termos do contrato e outras circuns¬ 
tâncias atendíveis, se convença de que aquela quantia fora men¬ 
cionada com o único propósito de assegurar o cumprimento do 
contrato e não com o fim de dar à parte em falta uma possibili¬ 
dade de pagar em dinheiro em vez de cumprir o contrato. 

Daqui se vê que existem nítidas diferenças entre os dois 
direitos quanto à eficácia dum contrato de promessa de venda. 
E assim : 

a ) No direito português, a falta de cumprimento do contra¬ 
to só dá direito a uma indemnização e ninguém pode 
ser obrigado a cumpri-lo. No direito indiano, admite-se 
esta última possibilidade e até como situação normal. 


b ) No direito português, o sinal funciona sempre como 
compensação de perdas e danos ou parte dessa compen¬ 
sação. No direito indiano, ele pode ter o simples signi¬ 
ficado de garantir o cumprimento. 

5 — Efeitos do contrato de venda 

Nos termos do art.° 1.549 do Código Civil, a coisa compra¬ 
da pertence ao comprador, desde o momento em que o contrato 
é celebrado, bem como, desde esse momento, fica o vendedor 
com o direito a haver do comprador o preço estipulado; mas, em 
relação a terceiro, a venda, sendo de bens imobiliários, so produ¬ 
zirá efeito, desde que for registada nos termos declarados no 
título respectivo. 

Quanto àl. R parte, o direito indiano é similar, como se 
pode ver da própria definição do contrato, feita pelo art.° 54 e ja 
referida. Aqui também, a transmissão de coisa comprada ope¬ 
ra-se desde logo, desde a formação do contrato, embora se admi¬ 
ta que a entrega de coisa se possa fazer, tratando-se de coisas 
imóveis (tangible immovable property), em momento ulterior 
(cláusula 4.° do dito art. a 54). 

Os efeitos do registo estão tratados nos artigos 47 e 49 
do Indian Registration Act, 1908. 

6 — Risco de coisa vendida 

O risco de coisa vendida, segundo o act. 0 1550 do Cod. Civil 
Fort., será regulado pelo que fica disposto nos artigos 714 e se¬ 
guintes : 

E diz o art.° 717: — 

Se a coisa transferida por efeito de contrato se deteriorar ou 
perder em poder do alienante, correrá o risco por conta do 
adquirente, salvo se houver deteriorado ou perdido por culpa ou 
negligência do alienante. 
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§ l.° A perda pode dar-se : 

1. ° Perecendo a coisa; 

2. ° Sendo posta fora do comércio; 
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E’ na parte geral que o assunto vem tratado e assim o 
art.° 6 diz que coisa de qualquer espécie pode ser transferida 
excepto quando do outro modo esteja regulado no Act ou em 
qualquer outra lei em vigor. 


3.° Desaparecendo de modo que se não possa recuperar, 
ou que dela se não saiba, 

§ 2.° Dá-se culpa ou negligência, quando o obrigado pra¬ 
tica actos contrários à conservação da coisa. 

§ 3.° A qualificação da culpa ou da negligência depende 
do prudente arbítrio do julgador, conforme as cir¬ 
cunstâncias do facto, do contrato, e das pessoas. 

O Transfer of Property Act, no seu art.° 55, ao descrever as 
obrigações do comprador, diz que ele é obrigado, quando a pro¬ 
priedade de coisa lhe tiver passado, a sofrer qualquer perda 
derivada de destruição, dano ou indemnização de valor de coisa 
não causada pelo vendedor. 

E’ o mesmo princípio, como se vê. 

E ainda o mesmo art. 0 ao enumerar as obrigações do ven¬ 
dedor, diz que ele, entre a data do contrato e a entrega da coisa, 
é obrigado a cuidar de coisa como um dono com prudência nor¬ 
mal o faria. 


Do Objecto 


7 — Regra geral 

O Código Civil Português trata deste assunto nos artigos 
1.553 e seguintes e a regra geral é a de que podem ser objecto 
de compra e venda todas as coisas que estão em comércio, e não 
são exceptuadas pela lei ou pelos regulamentos administrativos. 

O Transfer of Property Act não tem qualquer disposição, 
no capítulo de venda, a regular o objecto desta. 




§ 

I 

I 


8 — Excepções 

O próprio art. 0 6 do Transfer of Property Act diz o que 
não pode ser transferido : — 

a) A possibilidade de uma pessoa suceder a uma herança, 
a possibilidade de um parente obter um legado por mor¬ 
te de uma pessoa, ou qualquer outra possibilidade de 
semelhante natureza. Similarmente, estatui o art. 0 
1.556 do Código Civil Português: Não pode ser objecto 
de compra e venda o direito à herança de pessoa viva, 
ainda havendo consentimento dela, nem o podem ser 
os alimentos devidos por direito de família. 

b ) Um mero direito de reentrada por quebra de uma con¬ 
dição futura, se não ao dono da respectiva coisa. 

c ) Uma servidão (easement), em separado, do prédio 
dominante (dominant heritage). 

d) Um direito real cujo gozo seja restrito ao seu titular. 

e) Um direito à futura manutenção, que possa de algum 
modo provir. 

/’) Um mero direito à acção. 

g) Um cargo público ou salário dum empregado público 
mesmo quando já vencido. 

h ) Estipêndios permitidos aos pensionistas militares, na¬ 
vais, de força aérea ou civis e pensões políticas. 

i ) Coisas que pela sua natureza sejam intransmissfveis ; 
ou para um fim ilegal ou por retribuição ilegal, segundo 
o preceito do art. 0 23 do Indian Contract Act, 1872 
(9 de 1872 ); ou para uma pessoa legalmente desquali. 
ficada para adquirir. 
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j ) Este artigo não permitirá um inquilino cujo direito de 
ocupação seja intransmissível, o cultivador de uma fa¬ 
zenda que tenha falhado em pagar renda, ou o arrenda¬ 
tário de uma propriedade, sob administração do Court 
of Wards, a transmitir sem direito de inquilino, cultiva¬ 
dor ou arrendatário. 

Coisas pela sua natureza intransmissíveis são, por exemplo, 
a lua e o sol. A tais coisas refere-se a lei portuguesa como coi¬ 
sas fora do comércio por sua natureza — art. os 371 e 372 do 
Código Civil. 

Na alínea hsupra fica abrangida a transmissão feita, por 
exemplo, para uma prostituta mediante retribuição de cohabita- 
ção futura. O Cod. Civil Port. exclue do objecto dos contra¬ 
tos em geral os actos contrários à moral pública, ( N.° 4 do 
art.° 671). 

Na última parte dessa alínea ficam abrangidos os menores, 
os interditos, os juizes quanto à coisa objecto de uma acção. 

Uma rápida leitura das diversas realidades contidas nas 
alíneas acima mencionadas revela uma manifesta confusão de 
conceitos. 

Com efeito : 

O corpo do artigo, como aliás todo o Act, se refere a trans¬ 
missão de uma coisa como objecto material do contrato. 

Mas nas excepções são incluídas por exemplo : 

a ) O direito à acção que, certamente, não é uma coisa. 

b ) Na alínea h) fala-se no fim do contrato ou na retribui¬ 
ção e não no objecto material. E a parte final da 
mesma alínea refere-se a pessoas e não ao objecto. 

É preciso também ter em conta o disposto no art.° 52 do 
Act, o qual reza assim : 

Durante a pendência, em qualquer Tribunal da índia com 
exclusão de Jammu e Kashmir ou estabelecido fora da índia pelo 
Governo Central, de qualquer processo que não seja simulado 


CONTRATO DE COMPRA E VENDA 


17 


eno qual esteja em disputa, directa e especificamente, qualquer 
direito à coisa imobiliária, esta não pode ser transmitida ou nego¬ 
ciada por qualquer das partes de maneira a afectar os direitos 
de qualquer outra pessoa, excepto com autorização do Tribunal 
e sob condições por este impostas. 

Explicação: 

Para os fins deste artigo, a pendência dum processo come¬ 
çará na data da apresentação da pétição no Tribunal competen¬ 
te e continuará até a decisão final ou até quando esta se não 
puder obter por ter expirado o prazo de prescrição ( limitation) 
estabelecido para a sua execução por qualquer lei em vigor. 

Diferente é a lei portuguesa, neste aspecto, pois o art.° 
1.577 do Cod. Civil estabelece que a venda da coisa ou direito 
litigioso não é defesa ; mas, se o vendedor não declarar como 
a coisa vendida é litigiosa, responderá por perdas e danos, se 
a dita coisa for evicta ou se no litígio se provar que não tinha 
esse direito. 

IV 

Legitimidade 

9 — Considerações 

O Código Civil Port. traz, no capítulo da venda, urna sec¬ 
ção especial dedicada a tratar das pessoas que podem comprar 
e das que podem vender ( Art os 1.559 e seguintes). 

O Transfer of Property Act não tem qualquer preceito, no 
capítulo de venda, dedicado a esse aspecto. 

É, portanto, na sua parte geral que se deve ir procurar 
a regulamentação de legitimidade. 

10 — Regra gerai 

Assim dispõe o seu art.° 7.° que toda a pessoa com capaci¬ 
dade para contratar e que seja titular de coisa transmissível, 

3 
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ou autorizada a dispor de coisa transmissível que lhe não per¬ 
tença, poderá transmitir tal coisa quer por inteiro ou em parte 
e quer pura ou condicionalmente, nas circunstâncias, alcance e 
modo permitidos e prescritos por lei em vigor. 

A legitimidade para venda na lei indiana, pode ser, assim, 
como na lei portuguesa: 

a) directa proveniente da titularidade de coisa trans¬ 
mitida ; ou 

b ) indirecta — proveniente da autorização para dispor de 
coisa alheia. Embora a lei o não diga, parece que essa 
autorização poderá ser legal ou contratual (represen¬ 
tação ). 

A regra gerai de legitimidade para venda, na lei portuguesa, 
consta do art.° 1.559, segundo o qual podem vender todas as 
pessoas que não são legalmente inibidas de dispor de seus bens, 
ou seja em razão do seu estado ou da natureza da coisa. 

11 _ Legitimidade aparente 

O art.° 38 do Act trata dum caso de legitimidade aparente. 

Reza ele assim: 

Quando uma pessoa autorizada a dispor somente em certas 
circunstâncias de coisa em que de variada natureza, transfere 
a título oneroso tal coisa, alegando a verificação dessas circuns¬ 
tâncias, elas serão consideradas como existentes, em relação ao 
adquirente por um lado e ao transmitente e a outras pessoas 
porventura afectadas pela transmissão por outro lado, se o 
adquijjepte depois de usar da diligência razoável para verificar 
a existência das ditas circunstâncias, tiver agido de boa fé. 

O artigo é ilustrado com o seguinte exemplo: A, uma 
viúva, hindu, cujo marido tiver deixado herdeiros colaterais, 
alegando que a coisa, possuída na qualidade de viúva, é insufi¬ 
ciente para a sua manutenção, decide, para fins não religiosos 
ou caritativos, vender a B uma várzea, parte da dita coisa. 
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B convence-se, através de diligente inquérito, de que o rendi¬ 
mento da propriedade é insuficiente para manutenção de A e 
de que a venda da várzea é necessária e, agindo cie boa fe, 
compra a dita várzea. Entre B por um lado e A e os herdeiros 
colaterais por outro lado, será considerada como real a necessi. 
dade de venda. 

Um outro caso de legitimidade aparente parece ser do 
art.° 41, o qual preceitua : 

Quando com consentimento, expresso ou implícito, dos 
titulares de uma propriedade imóvel, uma pessoa é seu dono 
ostensivo e transfere-a a título oneroso, a transmissão não será 
anulável com o fundamento de que o transmitente não estava 
autorizado a fazê-lo, desde que o adquirente depois de usar dili¬ 
gência para verificar que o transmitente tinha poder para trans¬ 
ferir, tenha actuado de boa fé. 

Há casos no direito português de validade de transmissão 
feita por uma pessoa com legitimidade aparente. 

E assim, veja-se, por exemplo, o caso previsto no art.° 699 
do Código Civil: 

Se o contrato for rescindido, por não estar autorizado para 
o fazer o representante do incapaz, só haverá recurso contra o 
contraente de boa fé, quando o incapaz não puder ser indemni¬ 
zado pelos bens do seu representante ; mas, ainda neste caso, 
poderá o contraente optar pela indemnização ou pela restitui¬ 
ção da coisa. 

§ único. Este recurso não se dá contra os ulteriores adqui¬ 
rentes, salvo provando-se a sua má fé. 

Por seu lado, como escreve o Dr. Galvão Teles (Dos Con¬ 
tratos em Geral, pg. 142, nota) o artigo 1580, para a hipótese 
de alguém vender a mesma coisa a diversas pessoas, declara que 
se a coisa vendida for imobiliária , prevalecerá a venda primei - 
ramente registada. A venda primeiramente registada pode não 
ser a primeira no tempo ; apesar disso prevalece. E porque ? 
Porque à sua data o vendedor ainda era proprietário aparente 
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(como tal figurava nos livros da Conservatória respectiva ) e só 
com o registo daquela transmissão essa aparência se desfez. 

12 - Legitimidade superveniente 

O art° 43 do Act prevê o caso de legitimidade superveniente: 

“ Quando uma pessoa, com fraude ou por erro se apresenta 
com legitimidade para transferir certa coisa imobiliária e a 
transfere a título oneroso, a transmissão será eficaz, à opção do 
adquirente, se a transmitente adquirir a qualquer título algum 
direito a essa coisa durante o tempo da subsistência do contrato. 

O disposto neste artigo não alterará o direito dos adquiren¬ 
tes de boa fé a título oneroso sem conhecimento da existência 
da dita opção ", 

O artigo fornece o seguinte exemplo: — 

A , um hindu, que vive separado do pai, B , vende a C 
3 várzeas X, Y e Z, apresentando-se com legitimidade para essa 
transmissão. Dentre essas várzeas, Z não pertence a A, por 
ter sido retida por B, na divisão; mas por morte de B, A como 
herdeiro de B recebe Z. C, não tendo rescindido o contrato 
de venda, pode pedir a A que lhe entregue Z. 

Similarmente, embora com diferença de pormenor, dispõe 
o art.° 1.555 do Cod. Civil Port.: 

Ninguém pode vender senão o que for propriedade sua, ou 
a que tem direito; e se vender coisa que pertença a outrem será 
o contrato nulo, e o vendedor responderá por perdas e danos, 
tendo procedido com dolo ou má fé. 

§ único. O contrato será, contudo, revalidado, e ficará o 
vendedor quite da responsabilidade penal em que tiver incorrido, 
se antes que se dê a evicção ou acusação, o dito vendedor adqui¬ 
rir por qualquer título legítimo a propriedade da coisa vendida. 
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13 — Transferência por um co-proprielário 

Diz o art.° 44 do Act.: 

“ Quando um dos dois ou mais co-proprietários de uma 
coisa imobiliária transmite a sua parte nessa coisa ou algum 
direito a essa parte o recipiente adquire, quanto a essa parte ou 
direito, e na medida em que for necessário para a eficácia de 
transmissão, o direito do transmitente à co-propriedade ou gozo 
comum ou parcial da coisa e o de promover a divisão da mesma, 
mas sujeito às condições e obrigações respeitantes, à data de 
transmissão à parte ou ao direito transmitido. 

Quando o adquirente duma parte duma casa de habitação 
pertencente a uma sociedade familiar (undivided family) não e 
membro da família, o disposto neste artigo não lhe dará o 
direito à posse comum da casa ou a outro direito de gozo da 
casa, em comum or parcialmente. 

Bastante diferente é, como se sabe, o Direito Português 
quanto a transmissão feita por um co-proprietário. Basta ler- 
-se o art.° 1.566 do Cod. Civil, para se ver essa diferença : 

Não podem os co-proprietários de coisa indivisível ou 
indivisa vender a estranhos a sua respectiva parte, se o consorte 
a quiser tanto por tanto. 

§l.o o co-proprietário, a quem se não der conhecimento 
da venda, poderá haver para si a parte vendida a estranhos, 
contanto que o requeira dentro do prazo de seis meses, a contar 
da data em que tenha conhecimento da venda, depositando, 
antes de efectuada a entrega, o preço que, segundo as condições 
do contrato, estiver pago ou vencido. 

§ 2.° Havendo mais do que um consorte, observar-se-á o 
disposto nos % 4.° e 5.° do artigo 2309; mas, se os quinhões forem 
desiguais eo maior consorte quiser preferir, ser-lhe-á adjudicado 
o respectivo direito, independentemente da licitação. 
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§ 3.° O direito de preferência, em quaisquer casos, não é 
adjudicado pelo distrate do respectivo contrato, quer feito extra- 
•judicialmente, quer mediante confissão ou transacção judicial. 

§ 4.° O prazo a que se refere o § l.° deste artigo é exten¬ 
sivo a todos os outros casos de preferência. ” 

V 

Das obrigações e dos direitos dos vendedores 
14 — Das obrigações em geral 

Conforme o art.° 1568 do Cod. Civil Port, o vendedor é 
obrigado 

7.° - A entregar ao comprador a coisa vendida. 

2. ° - A responder pelas qualidades da coisa. 

3. ° - A prestar evicção. 

4. ° - A responder pelas perdas e danos no caso de não cum¬ 

prir a obrigação, que tenha tomado, de vender ou dar 
preferência a determinado indivíduo. 

Segundo o art° 55 do Transfer of Property Act, o vende¬ 
dor é obrigado, salvo convenção em contrário : 

a) a revelar ao comprador qualquer defeito material 
da coisa ou do respectivo título, do qual o vendedor tenha 
conhecimento e o comprador o não tenha e não possa descobrir 
com a normal diligência; 

b ) a apresentar ao comprador, a seu pedido, para exame, 
todos os documentos de propriedade, que respeitem à coisa 
e que estejam na posse ou poder do vendedor; 

c) a responder, conforme o conhecimento que tiver, a to¬ 
das as perguntas que lhe sejam feitas pelo comprador com res¬ 
peito a coisa ou ao seu título; 


CONTRATO DE COMPRA E VENDA 


23 


d ) quando seja pago ou oferecido o pagamento do preço 
em dívida, a fazer uma devida transmissão (conveyance ) do 
domínio da coisa quando o comprador lhe propuser a execução 
no lugar e tempo próprio; 

e ) entre a data do contrato da venda e a entrega de coisa, 
a cuidar da coisa e dos documentos de propriedade a ele respei¬ 
tantes e na sua posse, como um dono de normal diligência o 
faria; 

/) a dar, quando pedido, ao comprador ou à pessoa por 
este indicada tal posse da coisa que a natureza desta admite; 

g t ) a pagar todas as taxas e rendas vencidas, que sejam 
devidas com respeito a coisa até a data de venda, o juro vencido 
até’essa data de quaisquer encargos que pesem sobre a coisa e, 
excepto quando a coisa é vendida sujeita aos encargos, a de¬ 
sonerar a coisa desses encargos existentes à data de venda, 

Vale a pena examinar em detalhe pelo menos algumas 
destas obrigações. 

15 — Defeitos da coisa 

Os defeitos podem ser patentes ou visíveis e invisíveis ou 
ocultos (redibitórios). 

A alínea a ) referida supra aplica-se aos vícios invisíveis 
e não àqueles que são visíveis ou derivam de qualquer compo¬ 
nente que é visível. Um comprador é obrigado a usar de cui¬ 
dado razoável e, por isso, se houver alguma coisa nas considera¬ 
ções feitas pelo comprador de maneira a dar origem suspeita 
ou a pedir explicação ou investigação, o vendedor deve ter cui¬ 
dado e sofrerá as consequências se não fizer a necessária inves¬ 
tigação. 

Mas, mesmo no caso de defeitos visíveis, o vendedor ficará 
sujeito a ver o contrato rescindido, se ele os tiver propositada¬ 
mente ocultado. E assim — decidiu-se — se a coisa estiver em 
condições precárias, ruinosas, o contrato poderá ser rescindido 
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se o vendedor tiver ocultado esse defeito, cobrindo com papel as 
paredes que oferecerem perigo. 

Os defeitos invisíveis são aqueles que não podem ser aper. 
cebidos mesmo usando de cuidados razoáveis. 

No direito civil português, este aspecto de defeito das coisas 
deverá reportar-se ao regime do erro sobre o objecto, estabele- 
eido, nomeadamente, no art,° 661 do Código segundo o qual o 
erro sobre o objecto do contrato, ou sobre as qualidades do 
mesmo objecto, só produz nulidade havendo o enganado decla¬ 
rado, ou provando-se pelas circunstâncias do mesmo contrato, 
igualmente conhecidas da outra parte, que só por essa razão e 
não por outra contratara. 

Deverá também considerar-se o disposto nos art, 05 663 e 667 
do Código Civil. 

Art. 0 663: O erro, que procede de dolo ou de má fé de um 
dos contraentes ou de terceiro, que tenha interesse directo no 
contrato, produz nulidade. 

§ único: Entende-se por dolo nos contratos qualquer suges¬ 
tão ou artifício que se empregue para induzirem erro, ou manter 
nele, algum dos contraentes; e por má fé a dissimulação do 
erro do outro contraente, depois de conhecido. 

Art. 0 667: As consideraçães vagas ou gerais, que os con¬ 
traentes fazem entre si sobre os proveitos ou prejuízos, que 
naturalmente possam resultar da celebração, ou não celebração 
do contrato, não são tomadas em consideração na qualificação 
do dolo ou da coacção. 

Quanto aos vícios ocultos ou redibitórios de coisa, diz o 
art. 0 1.582 do Código Civil:—O contrato de compra e venda 
não poderá ser rescindido com o pretexto de lesão ou de vícios 
de coisa, denominados redibitórios, salvo se essa lesão ou esses 
vícios envolverem erro que anule o consentimento, nos termos 
declarados nos art. 05 656 a 687 a 701, ou havendo estipulação 
expressa em contrário. 
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Será também oportuno ler-se o que o Dr. Cunha Gonçal¬ 
ves escreve a respeito (Dos Contratos em Especial pg. 285 e 
seguintes): 

O vendedor é responsável pela falta das qualidades da cou¬ 
sa vendida, quer expressa ou tàcitamente convencionadas, quer 
pressupostas, isto é, resultantes das circunstâncias do contrato. 
Esta obrigação corresponde ao que no direito antigo se designa¬ 
va por acção redibitória e versava sobre os chamados vícios redi¬ 
bitórios , isto é, vícios que tornam a cousa vendida imprópria para 
o uso a que é destinada, ou de tal modo diminui o respectivo 
valor, que o comprador, se o soubesse, ou não o compraria ou só 
daria por ele menor preço. 

Os vícios redibitórios estão abrangidos no princípio da 
inexecução do contrato. A acção redibitória, é concedida ao 
comprador para obter a entrega de uma cousa isenta de vícios 
ou a indemnização dos danos. Este direito de alcançar a entre¬ 
ga da cousa imune de vício é o conteúdo específico de tal acção. 

A acção redibitória, para ser procedente, deve ter as condi¬ 
ções seguintes: — 

\° — A cousa deve ter, de facto, um vício ou defeito. 

2° — Os vícios ou defeitos da cousa devem ser ocultos. 
Consideram-se vícios ocultos aqueles que não impressionam 
imediatamente os sentidos; e bem assim os que o comprador 
não pode descobrir com a vulgar diligência de qualquer pessoa 
prudente, ccim um rápido exame exterior da cousa no acto da 
recepção desta, São, portanto, ocultos os vícios de todas as coi¬ 
sas que estão encerradas em caixas, garrafas, talhas, pipas, ou 
quaisquer outros invólucros, que não se costumam abrir na oca¬ 
sião da entrega. De igual modo, serão ocultos os vícios que não 
podem ser verificados num exame superficial e parcelar. 

3° — O vício ou defeito da cousa vendida deve existir 
ao tempo da tradição e recepção da cousa. 

4 o — Finalmente, os vícios ocultos devem ser graves, isto é, 
de tal natureza, que tornam a cousa imprópria para o uso a que 
se destina. 
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Os vícios redibitórios podem produzir um dos seguintes efei¬ 
tos: a) resolução total do contrato; b ) substituição da cousa vi¬ 
ciosa por outra que não o é; c) redução do preço ou restituição 
de uma parte dele, com indemnização do menor valor da cousa, 
em virtude do seu oculto defeito. 

O comprador pode optar entre uma ou outra destas solu¬ 
ções. 

A acção por vícios redibitórios não terá lugar nos casos 
seguintes; 7.° quando o comprador conhecia o vício; 2? quan¬ 
do decorreu o prazo fixado pelo vendedor para responder por 
vícios ocultos; 3,° quando o comprador revendeu a cousa 
viciosa sem reclamação alguma; 4,° quando a acção não foi 
instaurada dentro do prazo legal e convencional; 5.° quando 
a cousa foi vendida coercivamente pelas autoridades. 

16 — Defeitos do título 

A alínea a ), já referida, trata também dos vícios do título 
respeitante a coisa vendida. 

De várias decisões dadas, tem-se concluído; “ A defect 
in title is a latent defect, not patent and before conveyance, 
the seller must make out to the buyer a marketable title, and 
if he fails to do so, the buyer will be entitled to rescind the con- 
tract. Thus, failure to disclose a partition decree affecting the 
property, encumbrances, restrictive covenants are instances ”. 

Decidiu-se, igualmente, que caía sob a alçada dessa alínea 
o facto de o vendedor não ter informado o comprador de que 
a construção de um prédio num determinado terreno, destinado 
à agricultura, dependeria de licença do Governo e de que 
a licença obtida por ele vendedor não era transmissível (Sha* 
naklal v. Misshrilal, AIR 1957 Mad. Bh. 23). 

E’ precico notar que o último parágrafo do art,° 55 estipula 
que a omissão dos deveres impostos na alínea a ) será conside¬ 
rada fraudulenta e, assim, não interessa saber se ela proveio de 
boa ou má fé. 
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De certo modo ligada com esta questão de defeito do título 
encontra-se a disposição do parágrafo (2) do art.° 55, segun¬ 
do o qual: 

“ Considerar-se-á que o vendedor se compromete com o com¬ 
prador de que o direito, que aquele declara transferir ao compra¬ 
dor, subsiste e que tem poder para o transferir. 

Mas, se a venda for feita por uma pessoa como fiduciária 
(in a fiduciary character) considerar-se-á que ela garante ao 
comprador que o vendedor não praticou algum acto que onere 
a coisa ou que lhe impeça de a transferir. 

O benefício desta garantia ficará ligado e acompanhará o 
direito do adquirente e poderá ser exigido por qualquer pessoa 
a quem aquele direito pertença total ou parcialmente, no mo- 
mento ”. 

Fiduciário, para o efeito desta disposição é, por exemplo, 
um trustee. 

Parece que, no direito português, esse chamado defeito do 
título se reportará, conforme o caso, ao regime do erro sobre o 
objecto ou sobre a causa do contrato - art° 658 e seguintes do 
Cod. Civil. 

17 — Entrega da coisa 

Nos termos da alínea f) do art.° 55, o vendedor é obrigado 
a dar posse da coisa, quando isso lhe for pedido. 

O preceito nada diz sobre o momento em que o comprador 
pode fazer tal pedido. Tem-se entendido que o momento próprio 
será o de transmissão da propriedade. Esta verifica-se normal¬ 
mente, ao tempo de execução do contrato. Mas as partes podem 
deferir a entrega por mútuo acordo, tornando-a dependente de 
um evento ou condição — por exemplo, o pagamento do preço. 
Se faltou este acordo, o vendedor não pode eximir-se à entrega,, 
mesmo que o preço não esteja pago, 

O direito português é precisamente no sentido contrario. 

O vendedor não é obrigado a entregar a coisa vendida, sem 
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que o preço lhe seja pago, salvo se houver convenção em contrá¬ 
rio — art.° 1.574 do Código Civil. 

Mas — diz o art.° 1.571 — a entrega dos bens imóveis e dos 
direitos reputa-se feita, logo que o vendedor entregue ao com¬ 
prador o respectivo título, abandonando-lhe o gozo de coisa ou 
do direito, não havendo estipulação em contrário. 

18—Entrega dos documentos 

O parágrafo (3) do art.° 55 estabelece: 

“ Quando todo o preço tiver sido pago ao vendedor, este é 
também obrigado a entregar ao comprador todos os documen¬ 
tos de título de coisa, que estiverem na sua posse ou sob o seu 
poder. 

Contudo: a) quando o vendedor retenha alguma parte 
da coisa compreendida naqueles documentos, é-lhes lícito reter 
todos os documentos e ( b) quando toda a coisa é vendida a 
diferentes compradores, o comprador da maior porção tem 
direito aos documentos. Mas no primeiro caso o vendedor e no 
segundo, o comprador da maior parte é obrigado, a justo pedido 
do comprador ou de algum dos outros compradores, conforme 
o caso, e à custa do peticionário, a produzir os ditos documentos 
e fornecer suas cópias ou extractos como lhe for pedido, e entre¬ 
tanto o vendedor ou o comprador da maior parte conforme o 
caso guardará os ditos documentos de modo seguro, válidos 
(uncancelled) e não deteriorados (endefaced), a não ser que 
disso seja impedido por fogo ou outro acidente inevitável.” 

Não há no direito português uma disposição semelhante. 

19 — Da evicção 

No direito português, uma obrigação saliente do vendedor 
é a definida no art.° 1.581 do Código Civil, segundo o qual o 
vendedor é obrigado a assegurar a propriedade e posse pacífica 
do comprador, e a prestar a evicção, nos termos declarados nos 
artigos 1.046 e seguintes: 


E diz o art,° 1.046 : — Se aquele que adquiriu uma coísa 
por contrato oneroso, foi privado dela por terceiro, que a ela 
tinha direito, o alheador é obrigado a indemnizá-lo, nos termos 
seguintes: 

Essa obrigação varia conforme o alheador tiver procedido 
de boa ou má fé. 

Nos termos do art.° 1.047, o alheador que tiver procedido 
de boa fé é obrigado a pagar integralmente: 

1° — O preço, ou o que haja recebido do adquirente 
evícto; 

2 ° _ Os gastos, que o mesmo adquirente tenha feito com 
o contrato e com o pleito da evicção, salva a excep* 
ção do art.° 1053. 

3 o — Todas as despesas úteis e necessárias, que não sejam 
abonadas ao adquirente pelo evicto ou pelo vencedor, 

§ I o — Se o adquirente for condenado a restituir os rendi¬ 
mentos poderá exigir do alheador os rendimentos ou 
interesses da coisa ou soma por ele prestada. 

§ 2 o — Se o adqúirente não for condenado à dita restitui¬ 
ção, reputar-se-ão compensados os rendimentos com 
os interesses. 

§ 3<> - Se 0 adquirente houver tirado da coisa algum pro¬ 
veito por deteriorações, a cuja indemnização não 
fosse condenado, será encontrado esse proveito nas 
quantias que deva receber do alheador. 

§ 4 o — Se 0 adquirente for condenado por deteriorações, não 
responderá por isso 0 alheador, salvo se tiverem 
acontecido por culpa sua. 

§ 5° — Se 0 alheador tiver feito benfeitorias antes da aliena¬ 
ção, e estas forem abonadas pelo vencedor, serão 
encontradas na quantia, que 0 mesmo alheador tiver 
de pagar. 
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§ 6 o — O alheador não responde pelas despesas voluptuá* 
rias, que o evicto haja feito. 

O caso de má fé está regulado no art° 1.048 segundo o 
qual; 

Se o alheador houver procedido de má fé, será obrigado 
a indemnizar o evicto nos termos sobreditos, com esta di¬ 
ferença :— 

§ I o — Se o valor da coisa, ao tempo da evicção, for su¬ 
perior ao valor prestado, responderá o alheador por 
essa diferença. 

§ 2 o — Será responsável o alheador por todas as perdas e 
danos que resultarem da evicção, não exceptuando 
sequer as despesas voluptuárias. 

Há casos em que o alheador não responde pela evicção. 
São eles definidos no art.° 1.051. 

1° — Se assim foi estipulado, ou se, sendo advertido o 
adquirente do risco da evicção, e tomou sobre si; 

2 ° __ gê, conhecendo o adquirente o direito do evictor, 
dolosamente o tiver ocultado ao alheador; 

3 o — Se a evicção proceder de causa posterior ao acto de 
transferência, não imputável ao alheador, ou de facto 
de adquirente, quer seja posterior, quer anterior ao 
mesmo acto. 

4 o - Se o adquirente não tiver chamado à autoria o alhea¬ 
dor. 

E, segundo o art.° 1.052, o alheador responde, toda¬ 
via, pela evicção, ainda que não tenha sido chamado 
à autoria: 

1° — Se, parecendo indubitável o direito do evictor o 
adquirente abandonou a coisa com conhecimento e 
aquiescência do alheador. 
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2o - Se o adquirente sucedeu nos direitos que um terceiro 
tinha à evicção. 

jo — gê o adquirente, para conservar a coisa, pagou aos 
credores o crédito hipotecário registado, que não 
tinha tomado sobre si. 

E, nos termos do art.° 1.055, os contraentes podem 
aumentar, ou diminuir, convencionalmente os efei¬ 
tos da evicção ; mas não renunciar à responsabilida¬ 
de, que possa resultar do seu dolo ou má fé. 

No direito Indiano, ocaso está regulado no art.° 51 do 
Transfer of Property Act; 

Quando o adquirente de uma coisa imobiliária introduzir 
alguma benfeitoria na coisa, acreditando em boa fe que tinha 
absoluto direito a ela, e for subsequentemente evicto dela por 
qualquer pessoa com melhor título, o adquirente tem o direito 
de exigir da pessoa que causa a evicção ou que proceda à ava¬ 
liação e pague ou assegure ao adquirente o benefício feito ou 
que lhe venda o seu direito à coisa ao preço do mercado a esse 
tempo, sem considerar o valor do melhoramento. 

O quantitativo a pagar ou a assegurar com respeito ao 
melhoramento será avaliado com respeito ao tempo da evicção. 

Quando, nas circunstâncias atrás mencionadas, o adquirente 
tiver plantado ou semeado na coisa plantas (crops) que estejam 
a crescer ao tempo de evicção, ele terá direito a elas e ao livre 
ingresso e saída para as apanhar e as remover. 

Acreditar que tem absoluto direito significa pensar que tem 
propriedade plena e não imperfeita. 

Foi também decidido que “pessoa com melhor título” 
pode ser o próprio transmitente ( Harilal v. Gurdhãn , 29 Bom 
L. R. 1414 ) e que “ P essoa 9 ue causa a evic Ç ao ” compreende 
quem transmite por um título nulo (Ramanathan v. Ranga- 
nathan , 40 Mad 1134) e um preference {fire-emptor)-Quam 
v, Ghnlam Din , 1933 Lah, 540. 
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20 — Direitos do vendedor 

Nos termos do parágrafo (4) do art.° 55 do Transfer of 
Property Act, o vendedor tem direito: 

a) às rendas e proventos da coisa até a transferência da 
propriedade ao vendedor; 

h) quando a propriedade da coisa tiver passado ao com¬ 
prador antes do pagamento integral do preço, a uma 
garantia sobre a coisa em poder do comprador, do 
adquirente gratuito (without consideratíon) ou de 
um adquirente com aviso de não pagamento (trans- 
feree with notice of non-payment), pelo preço, ou 
pela parte não paga, e a um juro sobre essa quantia 
em dívida desde a data na qual a entrega foi feita. 

Diferente é o regime português, como se pode ver dos 
seguintes artigos de Código Civil: 

Art.° 1,573: — Se a venda for feita com a espera do preço, 
poderá o vendedor exigí-lo com os interesses da mora, se não 
for pago no prazo convencionado; mas não poderá pedir a res¬ 
cisão do contrato, 

Árt° 1.574 : — O vendedor deve entregar a coisa vendida 
no estado em que se encontrava ao tempo do contrato, e bem 
assim todos os seus frutos, rendimentos, acessões e títulos, se 
outra coisa não foi estipulada, quer se trate de venda particular, 
quer de venda judicial. 

VI 

Oas obrigações e dos direitos do comprador 

21 — Das obrigações em geral 

Segundo o parágrafo (5) do art,° 55 do Transfer of Pro¬ 
perty Act, o vendedor é obrigado 
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a) a revelar ao vendedor qualquer facto respeitante a na¬ 
tureza ou extensão do direito do vendedor sobre a coisa, do qual 
o comprador tenha conhecimento, mas do qual ele tenha razão 
para supor que o vendedor não tem conhecimento, e o qual 
aumente o valor do dito direito; 

b) a pagar ou oferecer ao vendedor, ou à pessoa por ele 
indicada, no tempo e lugar em que a venda se complete, o pre¬ 
ço; mas, quando a coisa é vendida livre de encargo, o compra¬ 
dor pode reter, do preço, o valor de qualquer encargo que pese 
na coisa ao tempo da venda, e pagará essa quantia retida às 
pessoas que a ela tiverem direito; 

c) quando a propriedade da coisa tenha passado para 
o comprador, a sofrer qualquer perda proveniente de destrui¬ 
ção, dano ou diminuição do valor de coisa, não imputável 
ao comprador; 

d) quando a propriedade da coisa tenha passado ao com¬ 
prador, e nas suas relações com o vendedor, a pagar quaisquer 
taxas e renda que seja devida com respeito à coisa, o capital 
devido por qualquer encargo a pesar na coisa, e os respectivos 
juros vencidos depois dessa data. 

Vamos analisar com certo detalhe as duas primeiras alí¬ 
neas, já que a 3. a foi referida quando se estudou o aspecto do 
risco e a 4.° não levanta problemas graves. 

22 —Aumento do valor 

O disposto na alínea a) supracitada, nãoínclue as vanta¬ 
gens ocultas. Mas o comprador deverá sempre agir de boa fé. 

Segundo o último parágrafo do artigo, a quebra desse de¬ 
ver imposto pela alínea a) será considerado fraudulento. 

Por exemplo, a venda feita, a um preço baixo, por uma 
pessoa que supunha não ter um indiscutível título, mas, de 
facto, tendo-o, que era do conhecimento do comprador, foi consi* 
derado com incluído sob a alçada desta disposição, ser urn caso 
de supfimsio mi. 

5 


3+ BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


CONTRATO DE COMPRA E VENDA 


35 




Não há no direito português uma disposição semelhante, 
Mas haverá casos que poderão reportar-se à teoria do erro 
e nomeadamente ao disposto no art,° 663 do Código Civil, do 
seguinte teor: — 

O erro, que procede de dolo ou de má fé de um dos con¬ 
traentes ou de terceiro, que tenha interesse directo no contrato 
produz nulidade. 

§ único. Entende-se por dolo nos contratos qualquer suges¬ 
tão ou artifício, que se empregue para induzir em erro, ou man¬ 
ter nele, algum dos contraentes ; e por má fé a dissimulação do 
erro do outro contraente, depois de conhecido. 

23 — Pagamento do preço 

A l. a parte da alínea b ) é similar ao disposto no art°. 1.583 
do Código Civil Português; 

O comprador é obrigado a cumprir tudo aquilo que estipu¬ 
lou, e especíalmente pagar o preço da coisa no tempo, no lugar 
e pela forma convencionados. 

§, 1,° Não tendo assinado tempo e lugar, entender-se-á, que 
são os da entrega da coisa vendida. 

5. 2.° Se entrar em dúvida qual se fará primeiro, se a entre¬ 
ga da coisa vendida, se o pagamento do preço, tanto aquela 
como este serão postos em depósito na mão de terceiro. 

A 2. a parte, porém, que fala na retenção parcial do preço 
para o pagamento dos encargos, não tem paridade no direito 
português. Sob este regime, a pessoa a favor de quem o encar¬ 
go pesasse entraria, normalmente, na feitura da escritura de 
venda e receberia o que fosse de direito. 

Será porventura interessante ler as seguintes passagens 
quanto a este preceito, da decisão do High Court de Allahabad, 
no caso de Mst Naina Khatum v. Basant Singh ( AIR 1934 All 
406) as quais se transcrevem no original para se não trair o pen¬ 
samento : 


" Now where the property has been transferred by a vendor 
to a vendee and there is a direction to the vendee to pay off a 
third person, the transaction may be one of any of the three 
following characters: (7) The amount left in the hands of the 
vendee may be a part of the purchase-money remaining unpaid, 
in which case it is obviously money belonging to the vendor and 
if not paid as directed is still due to be paid to the vendor, (2) 
or it may amount to a covenant with an understanding to relieve 
the vendor from his existing liability in which case a suit on the 
covenant may lie, ( 3) it may be a mere promise to perforrn 
an act for consideration or a contract of indemnity in which 
case a suit for datnages incurred on the breach of the contract 
would lie under Sec. 125 of the Contract Act; but it must be 
proved that loss has been sustained. 

Where the money left in the hands of the vendee is in 
substance apart of the purchase-money itself, there is a statutory 
charge created by sec. 55 which is enforceable as such. The 
money is already due to the vendor and if not paid as directed 
can be recovered by enforcement of the charge without the 
vendor being called upon to show that as a consequence of a 
breach of any covenant he has sufíered some other actual dam- 
age. Such a suit is not of the nature of a suit for damages on 
breach of contract at all, but a suit for recovery of amount due 
by enforcement of the charge. The position is similar to a 
person who mortgages his property as a security for the pay- 
ment of an amount due from him. On a suit for a sale to 
recover that amount, it would be no defence that the mortgagee 
has not by the non-payment sufíered any damage in any way. 
The amount is due and must be paid, and if not paid, it can be. 
recovered without proving any other special darnage. 

In the second case if there is a clear undertaking and the 
vendee has agreed to release the vendor either from his personal 
liability to another person or release his property from any 
previous encumbrance, he is bound to fulíil his undertaking. 
A suit on the covenant would lie. Where a date has been 
fixed for payment and that date has been expired, the suit to 
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enforce the covenant may perhaps not strictly be called a suit 
for specific performance of contract, but it is certainly a suit on 
the covenant to compel the vendee to release the vendor from 
his liability which he had undertaken to free him from. In 
order to explain the point we may give an illustration: A money 
decree against an owner of property is in executíon and he is 
liable to be arrested and sent to jail and an ancestral house of 
his is also liable to be attached and sold. With a víew to saving 
hímself from the disgrace of being sent to jail and also to pro- 
tect his ancestral house he transfers all his other properties to a 
vendee who agrees to pay off the decree by a certain date. The 
vendee fails to pay the amount. On a suit brought by the 
vendor to enforce the covenant, it can hardly be a defence to 
say that as the fixed date has expired the vendor must now wait 
till he has been arrested and sent to jail and then sue for dam- 
ages for the loss sustained, The vendor is entitled to enforce 
the covenant and when there is an immediate apprehension of 
his suffering irreparable loss he is entitled to call upon the ven¬ 
dee to make good the payment which he had promised to make. 
The fixing of the date for the benefit of the seller and there is 
no reason why he should not insist on the covenant even after 
the expiry of the date. 

“ In the third case, where there is a mere contact to perform 
an act or to indemnify the promisee, a suit for damages, of 
course, lies only when damage has been suffered, ” 

Sob outro aspecto, é proveitosa a leitura da seguinte decisão 
no caso Avvari Subha Rao v. Kondamudi Varadiah (AIR 
.1943 Mad. 482 ); 

“ It will be seen that the ríghts and liabilities of the buyer 
and seller in regard to encumbrances on the properties sold are 
markedly different according as the property is sold subject to 
encumbrances or free from encumbrances as between the vendor 
and the vendee. In the one case the vendor is liable to pay 
only the interest on the encumbrances till the date of the sale 
and the vendee becomes liable to pay the principal due on the 
encumbrances as well as the interest thereon accruing after the 


sale. In the other the duty of discharging all encumbrances 
existing on the property on the date of sale is valid on the seller 
who receives the full value of the property as its price. But as 
the buyer is interested in the discharge of such encumbrances as 
he has bargained for a clear title, he is given the right to retain 
out of the purchase-money the amount of the encumbrances on 
the property for payment to the persons entitled thereto. These 
provisions make it plain that on the sale of property subject to 
encumbrances, the bargain relates to the vendor’s interest in the 
property such as it is, that is to say, his equity of redemption 
and the discharge of the encumbrances is the sole concern of the 
purchaser as between himself and the vendor who is only enti¬ 
tled to be indemnified against the encumbrances; while in the 
case of a sale from encumbrances, the price is fixed with referen- 
ce to the full value of the property, the liability to discharge all 
the encumbrances being thrown on the vendor, the vendee, hovv- 
ever, being given the right to retain out of the price an amount 
sufficient to clear encumbrances. But as the liability to pay 
them off is that of the vendor who has to implement his sale by 
providing a clear title, the vendee must be regarded as paying 
the amount retained to the encumbrances on behalf of the vendor 
out of the purchase-money payable to the latter under the con¬ 
tract sale. In other words, the vendee acts as the agent of the 
vendor as regards the disposal of the sum retained, although the 
agency is one which cannot be revoked as the vendee has him¬ 
self as interest in the money being applied in the manner indi- 
cated. (see Sec. 202, Contract Act).” 

Agora, qual a solução, se a parte do preço devida for insu¬ 
ficiente para o pagamento dos ónus ou encargos? — Foi deci¬ 
dido que o comprador tem direito de preterir o pagamento até 
que o vendedor se prontifique a contribuir com a diferença 
(AIR, 1942 Mad 650). 

Por outro lado, o comprador é obrigado a devolver ao ven¬ 
dedor o excesso e, se o ónus ou encargo deixarem de subsistir, 
todo o dinheiro retido. 
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Quando se não estipule o tempo para o comprador efectuar 
o pagamento, deve-se entender, segundo o art.° 46 do Contract 
Act, que esse tempo deve ser rozoável, sendo a razoabilidade 
apreciada conforme as circunstâncias do caso. 

24— Direito do comprador 

São eles definidos no parágrafo (6) do art.° 55 do Trans- 
fer of Property Act: 

a) quando a propriedade da coisa lhe tiver passado, 
a beneficiar-se de qualquer melhoramento ou aumento do valor 
de coisa, e as rendas e ganhos dela ; 

b) excepto quando tenha indevidamente recusado a rece¬ 
ber a coisa, a uma garantia sobre a coisa, contra o vendedor 
e todas as pessoas que em seu nome peçam o direito de vende¬ 
dor à coisa, pelo quantitativo do preço pago antes de entrega 
e pelo juro dessa quantia; e, quando legitimamente se recusa a 
receber a coisa, também pelo sinal ( earnest ) que tenha pago 
e pelas despesas que tenha feito com a acção para exigir o cum¬ 
primento específico do contrato ou para obter a sua rescisão. 

Não há no direito português disposição semelhante. 

Tem sido decidido : o sinal é diferente de pagamento par¬ 
cial. Ele poderá representar contudo pagamento parcial quando 
a transacção é completa. Mas em princípio ele tem a função 
de garantia pelo cumprimento do contrato. 

Tudo dependerá, em todo o caso, da interpretação do con¬ 
trato. Quando seja difícil determinar a intenção das partes, 
então deverá entender-se que o depósito não é meramente um 
pagamento parcial mas também garantia pelo cumprimento do 
contrato pelo comprador e assim ele será perdido se o compra¬ 
dor repudiar o contrato. Se a venda se efectuar, a quantia 
depositada será creditada no preço. 

O sinal pode ser em dinheiro ou outra coisa corpórea. 

Na expressão “ pessoas que em nome do vendedor peçam 
o seu direito à coisa ” fica incluido o subsequente comprador, 


mesmo que este não tivesse conhecimento da garantia legal 
a favor do primitivo comprador. 

* * * 

Um direito peculiar do comprador está definido no art.° 56 
do Act, o qual reza assim : 

“ Se o dono de uma ou mais coisas as hipoteca (mortgages) 
a uma pessoa e depois vende uma ou mais dessas coisas a outra 
pessoa, o comprador tem direito de, na ausência de estipulação 
em contrário no contrato, ver o débito garantido com hipote¬ 
ca satisfeita através das coisas que lhe não foram vendidas, até 
a extensão do débito, mas sem prejudicar os direitos do credor 
hipotecário ou pessoas que o representem ou de qualquer outra 
pessoa que tenha adquirido a título oneroso algum direito refe¬ 
rente a essas coísas. ” 

Embora haja uma decisão em contrário (Yeshawant v. Ba¬ 
liram, 1939 N. L. 5., ( 235 ), A. K. Ray entende (The Transfer 
of Property Act, comentado, pg 638 ), que, quando uma parte 
de coisa é vendida, ela torna-se uma coisa autónoma, e assim o 
artigo em objecto aplica-se à restante parte da coisa, ou seja, 
o direito do comprador poderá recair nessa restante parte não 
vendida. 

Este artigo, como atrás deriva claramente da expressão “ se 
o contrário não estiver estipulado no contrato é apenas aplicá¬ 
vel à venda contratual e não à aquisição em hasta pública, numa 
execução. Patna Hígh Court, porém, entendeu ( Lachminara- 
yan v. Jaraijai, AIR 1953, pg. 193): “ If an auction-purchaser at 
a courtsale, therefore, makesout aproper case, the Court may 
in its discretion apply the principie of marshalling on a consi- 
deration of the particular equities involved.” 

“The real position is that in a case of this description there 
are two conflicting principies, the first being the principie that 
the mortgagee is entitled to have his dues satisfied out of the 
mortgaged properties in any manner he chooses and the princi¬ 
pie being that the purchaser for value without notice of the 
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m° r tgaged property ought not to sirffer any detriment due to 
any mistake or lack of bona fide on the part of the mortgager, 
It is a question of adjustment of equities upon the particular 
facts of each case. It was conceded by Mr. P. R. Das that the 
appellant would be entitled to marshalling of securities only if 
he makes out a case that he was a bona fide purchaser for value 
of the property without notice of prior mortgage ”, 

O preceito em causa é absolutamente estranho para o direi¬ 
to português. 

VII 

Forma do Contrato 
25 — Forma do contrato 

Segundo o art.” 54 do Act, a forma depende do valor e da 
espécie da coisa vendida. 

E assim: 

a } A venda só poderá ser feita por meio de um “ register- 
ed instrument”, no caso de coisa imóvel ser corpórea (tangible 
immovable property) e no valor igual ou superior a Rps. 1.000/-, 
ou no caso de reversão ou outra coisa não corpórea. 

b ) Ela só poderá ser feita por aquele meio ou por simples 
entrega da coisa, se esta for corpórea e no valor inferior a 
Rps. 100/-. 

Reversão é definida como um direito de reaver a proprie¬ 
dade da coisa e diz-se que, no caso de sua transmissão, apenas 
pode ser transferido o direito de receber rendimentos do futuro. 

E’ sabido que, no direito português, a venda de bens imobi¬ 
liários deverá sempre ser feita por meio de escritura pública. 

Se reversão é o mesmo que venda a retro , esta é proibida 
pelo art.° 1.587 do Cod. Civil. 


| 26 — Natureza de coisas 

A regra acima exposta levamos a deter-nos um pouco no 
conceito das espécies das coisas no direito indiano, na medida 
i em que interessa para o estudo do acima citado artigo. 

! Tangible immovable property e intangible immovable pro- 

- Perty acima traduzidas como coisa corpórea e não corpórea 

não correspondem bem a esta expressão no sentido do direito 
português, como se pode ver do que a respeito escreve o citado 
! ,, autor A. K. Ray (ob. cit. pg. 478): 

j “ The conception of tangible and intangible immovable pro- 

j perty is akin to what under the English law is known as corpo- 

real and incorporeal hereditament. The distinction between 
these two under the English law is, as elucidated by Topham in 
his New Law of Real Property , at p. 12, 4th edn.: 

“ A corporeal hereditament is an interest in land in posses- 
sion, i. e. a present right to enjoy the possession of land. An 
incorporeal hereditament is a right to possession or a right to 
í use for a special purpose land in possession of another, e. g. 

a right of way. 

Thus distinction between corporeal and incorporeal here- 
ditaraents is actual possession and a mere right, the former is 
corporeal while the latter is incorporeal, or, in other words, tan¬ 
gible and intangible respectively — Principies of Real Property 
K by William and Eastwood, p. 79. Salmond in his Jurisprudence 

bas expressed the matter thus: 

’ “ The ownership of a material thing means the ownership 

of a jus in re própria in respect of that thing.... The ownership 
I of a jus in re aliena is always incorporeal, even though the 

[ object of that right is a corporeal thing.... In its full and nor- 

I mal compass a jus in re própria over a material object is a right 

I to the entirety of the lawful uses of that object. It is a general 

I right of use and disposal, all jura in re aliena being merely 

special and limited rights derogating from it in special respects. 
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It is oniy this absolute and comprehensive right — thís 
universum jus, that is identified with its object.... This compass, 
however, may be limited to any extent by the adverse of 
jura in re aliena vested in other persons, The right of the owner 
of a thing may be all but eaten up by the dominant rights of les- 
sees, mortgagees and other encumbrances. Iiis ownership may . 

be reduced to a mere name rather than a reality. Yet he none 
the less remains the owner of the thing, while all the others own 
nothing more than rights over it 

Mais esclarecedor parece o seguinte passo da decisão de 
Patna High Court, no caso Suraj Prasad v. Mst. Agute Deve 
(AIR, 1959 Pat 1537 ): 

“ The point appears to me to be quite simple. The word 
‘ tangible ’ means something that can be touched, i. e, a material 
object. The question which has to be asked is whether the 
subject-matter of the sale belongs to the vendor or, to put it in 
different words, is he the owner ? Strictly speaking, all abstract 
rights are intangible things. In the sense in which the distinc- 
tíon between an intangible thing and a tangible immovable pro- 
perty has been made ín Sec. 54, however, it is obvious that, 
when an owner transfers his ownership in a tangible immovable 
property, he conveys that property, and the sale is that of a tan¬ 
gible immovable property. 

Distinction has been made in some cases between the sale 
of a property which is in the possession of the owner and a pro¬ 
perty which is in the possession of a usufructuary mortgagee or | 

Iessee. In my judgment, there is no principie at all in support f 

of this distinction. Onwership is a bundle of rights, and merely j 

because the owner parts with the right of possession, it cannot be 
said tha the is incapable of transferring the property itself. When 
he sells such a property, all that can be said is that he transfers 
the property subject to the right of the possession of the usufruc¬ 
tuary mortgagee or Iessee. 

On the other hand, a usufructuary mortgagee or Iessee can¬ 
not transfer the property itself; he can only transfer the “ inte* 
rest ” which he has acquired in the property. Possession cannot 
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form the basis of any distinction. A little consideration will 
make this clear, The difference between simple mortgagee and 
a usufructuary mortgagee is that, in the former, possession is 
retained by the mortgager whereas, in the latter, he delivers pos¬ 
session of the property to the mortgagee. 

In either case, the mortgagee holds a similar interest becau¬ 
se, though Sec. 58 enumerates and gives some special incidents 
of different kinds of mortgages, it gives one definition for a 
mortgager of every kind. Can it then be reasonably said that 
a mortgager transfers a tangible property when it is subject to a 
simple mortgagee but he transfers an intangible thing when his 
property is subject to usufructuary mortgage ? The only answer 
must be “ no ”. It is, therefore, manifest that, when an owner 
sells his immovable property which is subject to a simple or 
usufructuary mortgage, it is the sale of a tangible immovable 
property and not that of a mere intangible right ”. 

VIII 

Desoneração dos encargos por 
virtude de venda 

Considerações gerais 

É deveras estranha a inserção neste Act dum art.° a regu¬ 
lar a desoneração das coisas vendidas, incluindo até as vendas 
feitas no Tribunal. 

E isso não só porque se trata duma lei de carácter substan¬ 
tivo e a norma em objecto é de natureza processual e, por outro 
lado, abrange as vendas feitas pelo Tribunal quando, segundo o 
art.° 5.° do Act, o sentido da expressão Transfer of Property está 
restrito a um acto contratual. 
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ordenar o pagamento ou transmissão às pessoas com direito a 
recebê-lo ou dar a sua quitação, o pode determinar como dis¬ 
tribuir ou aplicar o capital ou seus juros. 

(d) Caberá recurso de qualquer declaração, ordem ou deter- 
I minação feita nos termos deste artigo, como se tratasse duma 

f sentença. 
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28 — Processo 

Reza assim o art.° 57 do Act : 

57 (a) Quando uma coisa imobiliária sujeita a algum encar¬ 
go, quer pagável imediatamente ou não, é vendida pelo Tribu¬ 
nal, ou em execução duma sentença, ou fora do Tribunal, o 
Tribunal pode, se entender conveniente, a pedido de algum inte¬ 
ressado na venda, ordenar ou permitir o pagamento no Tribu¬ 
nal ; 

(7) no caso de uma quantia a ser paga anual ou men¬ 
salmente, ou de um capital a onerar com deter¬ 
minado juro a coisa— da certa quantia que, quan¬ 
do investida em securities do Governo Central, o 
Tribunal considere que será suficiente para, por 
via dos seus juros, satisfazer aquele encargo, e 

[2) em qualquer outro caso de um capital onerando 
a coisa de quantia suficiente para satisfazer o 
encargo e seus juros que sejam devidos. 


( e) Para os efeitos deste artigo, “ Tribunal ” significa (7) um 
High Court no exercício de sua jurisdição, civil ordinária ou 
extraordinária, em primeira instância, (2) o Tribunal do Dis* 
trict Judge dentro de cuja jurisdição a coisa ou uma sua parte 
se situa, (5) qualquer outro Tribunal que o Governo do Estado, 
em qualquer tempo, por aviso no Boletim Oficial, declarar com¬ 
petente para exercer a competência conferida por este artigo. 


Mas em qualquer caso também será paga no Tribunal uma 
quantia adicional que o Tribunal considere suficiente para 
satisfazer as futuras despesas e juros e qualquer outros acessó¬ 
rio, excepto depreciação do investimento, não excedendo uma 
décima parte da quantia original, a não ser que o Tribunal, por 
razões dadas por escrito, entender conveniente exigir uma soma 
superior. 

(b ) Depois o Tribuna], se entender conveniente, e após 
notificação do titular do encargo, a não ser que o Tribunal por 
razões dadas por escrito entender ser de dispensar tal notifica¬ 
ção, poderá declarar a coisa livre de encargos, e ordenar a entre¬ 
ga ou posse para tornar eficaz a venda e determinar a retenção 
e depósito de dinheiro no Tribunal. 

(c) Depois da notificação das pessoas interessadas ou com 
direito ao dinheiro ou depósito feito no Tribunal, este pode 





Defesa da Língua Concani (} 

pelo Dr. Constâncio Mascarenhas 
Sócio Efectivo do Instituto Menezes Bragança 


Antes de iniciar a leitura de uma pequena série de artigos 
publicados por Mons. Sebastião Rodolfo Dalgado no jornal 
“ Heraldo ” em 1917, subordinados à epígrafe “ O CONCANI 
NÃO É DIALECTO DO MARATA ”, e que constitue o 
objecto da “Comunicação” de hoje, cumpre-me informar à Üus- 
tre assistência que não me move o prurido de reiniciar uma ‘ dis¬ 
cussão bizantina ”, aliás muito estafada, para definir se o con¬ 
cani é uma língua distinta, como tantas outras que florescem e 
evolucionam neste vasto Industão, ou se e apenas um dialecto 
do marata, como se têm procurado inculcar por motivos que, até 
agora, se tem limitado apenas para fins políticos. 

Autoridade de incontestável mérito nas questões de filologia, 
etimologia e outras ciências congéneres, que formam a base da 
linguística, têm tratado exaustivamente deste assunto e seria 
da minha parte pretensão estulta querer agitar uma questão que, 
a bem dizer, se pode considerar, definitivamente arrumada ao 
cabo de fastidiosas polémicas que suscitara. No prefácio do 
seu “ Dicionário Konkani-Portugues” Mons Dalgado escreveu: 
“ Concluo resumidamente, por indução, sem assentar estiradas 
teorias: 1/ que a língua Konkani é ariana e inflexiva e não dravi- 
diana ou aglutinativa ; 2 .° que se assemelha muito à bâlabhâshâ; 
30 que dista menos do sânscrito no organismo gramatical e no 
vocabulário do que o marata ;4.° que não é dialecto ou corrupção 
do marata; 5 .° que se aproxima mais do marata antigo, que por 


(*) Comunicação apresentada em 31 de Março de 1966. 
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seu turno se aproxima mais do bâlabhâshâ , do que do moderno; 
6 .° que se avizinha muito na sua estrutura fonética das línguas 
gaurianas do norte, mòrmente do bengali; 7,° que representa com 
muita probabilidade a língua sarasvati que os oríentalistas 
tomam por extinta, sendo os emigrantes de Trihotra ou Trihurt 
que a introduziram no Konkão.” 

Ainda que um ilustre Presidente deste Instituto tenha escri¬ 
to que “ estava convencido de que em menos de um século, o 
concani desaparecerá da circulação e pertencerá à história ”; 
embora o imperialismo português tivesse movido a essa língua, 
como diz Cunha Rívara, “ uma implacável guerra, a qual, se a 
não extinguiu e proscreveu por ser empenho superior às forças hu¬ 
manas suprimir uma língua, quando se quer, todavia a corrompeu 
e adulterou, chegando quase a aniquilar os monumentos, que já 
havia, da sua literatura ”, ela é a língua que o povo de Goa e 
do vasto território adjacente ainda fala e escreve, embora com 
algumas variantes dialectais, pois, como muito bem diz o Pro¬ 
fessor Vendryes, da Universidade de Paris, “ c'est une illusion 
de croire que le langage puisse jamais s'arrêter, Ce que fait 
croire qiion Tarrête c'est qu’on superpose à une langue naturclle 
une langue artificielle ”, 

Como a este Instituto incumbe a obrigação de difundir a 
cultura neste território, e achando eu, em meu fraco entender, que 
se devia dar a preferência a trabalhos sobre a língua do nosso 
povo, escolhi para tema da minha “ Comunicação ” o magistral 
estudo de Mons. DaJgado sobre a língua concani, esquecido, há 
perto de 50 anos, nas folhas amarelecidas do jornal “ Heraldo ”, 
e estou convencido de que outros estudos concernentes à nossa 
língua, como ainda há alguns do meu conhecimento, serão ver¬ 
sados neste mesmo Instituto por individualidades com muito 
maior competência do que a minha. 

Vamos, pois, ouvir o insigne Mestre. 
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0 CONCANI NÃO E DIALECTO DO MARATA 

Não é “ questão bizantina ”, como se pode afigurar à pri¬ 
meira vista, o investigar se o concani é língua ou dialecto. Pois 
não é indiferente que o português seja uma simples modalidade 
do castelhano ou idioma autónomo. O ser mãe ou irmã não e o 
mesmo, quer em sociologia, quer em filologia, como o não e o ser 
o português filha ou irmã do francês ou do russo. 

E* assunto de importância capital, não somente científica, 
mas também prática. A filha continua a existência jurídica da 
mãe, tem direito aos seus bens, e obrigação de se lhe assemelhar 
nos lineamentos essenciais e característicos. E ! com relação 
a mãe que se pode considerar regenerada ou degenerada, mais 
pura ou menos pura. Evidentemente, nao acontece o mesmo 
com referência a irmã. 

E’ admitido por todos os glotólogos que foi de sumo valor 
a averiguação que o sânscrito não era o tronco, mas unicamente 
um ramo da família indo-europeia. Diz Max Muller ( Science 
ofLanguage , 1890,1, p. 194): “Foi exactamente^ esta neces¬ 
sidade de determinar distinta e acuradamente a mútua relação 
do sânscrito e dos outros membros da mesma família de fala, que 
levou a resultados tão importantes, e particularmente ao estabe¬ 
lecimento das leis da mudança fonética como o único meiosegu- 
ro de medir os vários graus de relação de línguas aparentadas 
e assim restabelecer a árvore genealógica da fala humana . 

Desde certo tempo para cá, tem-se magistralmente escrito 
tanto em desabono do malfadado concani, tem sido por mãos 
hábeis pintado com cores tão negras, e exposto ao ludíbrio 
público como monstro tão horrendo, que creio oportuno saber, 
com clareza e sem subterfúgios, se com efeito merece tal trata- 
mento. 

E’ verdade que o assunto foi já versado, mais ou menos 
desenvolvidamente, por pessoas competentes, em especial pelo 
Dr. Gerson da Cunha ( The Konkani Language and Literature) 
e por Ramachondra Gunjicar ( Sarasvati mandala ). 

7 
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Mas, pelo que vejo, não foram lidos ou devidamente estuda¬ 
dos por muitos que dissertam o mesmo acerca do concani Aliás 
não ouviríamos tantos disparates palmares, apimentados com 
alusões deprimentes. 

Também é nossa norma, geralmente seguida, que o dinhei¬ 
ro despendido na compra de livros é dinheiro perdido. E com 
respeito ao concani, quase todos os goeses possuem o condão 
de mestres desde que o souberam balbuciar ao colo da mãe! Se 
alguns se confessam incompetentes e todavia discutem e aven¬ 
tam doutrinas mirabolantes, é por humildade hipócrita. 

Eu não pretendo tratar extensamente da matéria; o que 
demandaria muito tempo e espaço. Reunirei o que outros 
expenderam e indicarei os principais tópicos, que encaminham 
para ulterior pesquisa o bem-intencionado e desejoso de saber, 
se algum houver — rara avis, 

II 

A palavra dialecto é um tanto vaga e ambígua. Toma-se 
em diversas acepções. As mais correntes são duas: ténues 
variantes gramaticais e vocabulares duma mesma língua no 
âmbito da sua zona, derivação, e de ordinário imediata, de um 
idioma de outro. 

Toda a língua viva está sujeita a mudanças, graves ou leves, 
no tempo e no espaço. Só as línguas mortas são imutáveis. 
Quanto maior for a vitalidade e mais vasta a área duma língua, 
tanto mais são as alterações, duma espécie ou doutra, por que 
passa. 

A falta de homogeneidade e de coesão dum povo, as dife¬ 
renças climatéricas e fisiológicas, a diversidade do meio social, 
a vizinhança doutros idiomas, são outros tantos factores da 
modificação. Uns lhe chamam corrupção ou degeneração; 
outros, com mais propriedade, evolução ou expansão. 

A literatura pode estereotipar uma determinada forma de 
fala e coarctar a sua espontaneidade; mas não pode eliminar 
totalmente o seu desenvolvimento. 
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São pois precisamente estes cambiantes fonéticos e morfo. 
lógicos, e por vezes sintáticos e lexicológicos que constituem 
dialectos no espaço duma língua. As suas diferenças no tempo 
são conhecidas por “ fases 

O português é considerado uniforme em todo o território 
do continente. Isso não obsta a que haja peculiaridades dialec- 
tais em várias províncias ou distritos, mais ou menos importan¬ 
tes. Tais particularidades têm sido modernamente objecto de 
estudo científico de filólogos do calibre do Dr. José Leite de 
Vasconcelos. 

Também o concani (tão amesquinhado por este motivo) 
tem análogas variedades conforme as províncias e as classes. 

A fala de Bardês não é idêntica com a de Salcete nem de 
Savantvadi com a do Canará. 

Se tal pecha é de grande monta, como imaginam certos 
filólogos daí, não são dela isentas outras línguas mais cultas. 

O italiano tem mais de vinte dialectos, notàvelmente diferen¬ 
ciados, o francês pelo menos quinze, e o grego moderno mais 
de setenta. 

Mas é evidente que tais dialectos não destroem a unidade 
da língua. São como pétalas da mesma flor, como folhas 
do mesmo ramo. E, por conseguinte, os que falam dialectos 
diferentes entendem-se sem nenhuma dificuldade, quando con¬ 
versam e percebem com facilidade a literatura comum. O con¬ 
trário sucede com as línguas e suas literaturas. 

Ora, desde Cunha Rivara se está a repetir que é mais fácil 
a um português entender um castelhano que a um goês, um 
marata, e vice-versa. E todavia ainda há em Goa espíritos 
ilustrados que se não convencem dessa verdade palpável nem 
querem fazer a prova por si, aliás de fácil alcance. Contentam- 
-se — não sei se por erudição, se por comodidade — apoiar-se nas 
opiniões de vários autores, que nem todos se recomendam pela 
competência no assunto. Uns são estrangeiros, que conheceram 
o concani muito pela rama. Outros viveram nos tempos em que 
a glotologia e a dialectologia tinham feito poucos progressos.. 
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E uns e outros se entretiveram em notar as analogias, mas não 
justificaram as discrepâncias. 

Eu posso afirmar, de experiência, que me era mais inteli¬ 
gível o italiano, por sua analogia com o português, do que 
o marata coloquial, por sua analogia com o concani. Na pri¬ 
meira viagem que fiz para a Europa, num paquete italiano, um 
inglês servia-se de mim por intérprete para se comunicar com 
os criados de bordo. 

E a minha observação está de pleno acordo, E' escusado 
amontoar factos comprovativos, 

Em Portugal não há escolas de castelhano nem em Espa¬ 
nha se ensina o português, porque acham inútil. Os portugue¬ 
ses lêem a literatura espanhola com a facilidade com que os 
espanhóis lêem a portuguesa. Eu vi entre os poucos livros 
dum pároco de Perném um de sermões em espanhol, de que ele 
não possuia gramática nem dicionário. E não era por ostenta¬ 
ção que ele o tinha. 

Seria na verdade interessante saber quantos dos cristãos 
que frequentaram a escola de marata do nosso Liceu e foram 
aprovados poderiam com desembaraço praticar em marata 
e traduzir seus livros sem amiudado auxílio do dicionário. E 
quantos dos que gabam a vastidão e a amenidade da sua litera¬ 
tura se deliciam com a sua constante leitura ? 

Tudo isso é claro à luz do sol, e dispensa mais demonstra¬ 
ção. Em qualquer outra parte era de sobra para se estabele¬ 
cer por princípio que o concani não é dialecto do marata, no 
sentido de sua forma levemente divergente. Mas o que seria 
verdade incontestável para outros não admira que em Goa 
encontre contraditores argutos, que por artes de berliques e ber¬ 
loques pretendam provar que o branco é preto. 

Não é sem razão que Tavernier escrevia em 1676 (Voyages, 
edição de 1712 III, p. 159); “ Pelo que diz respeito aos proces¬ 
sos, não se lhes vê jamais o fim; passam pelas mãos dos 
canarins, que são homens do país que fazem o ofício de solicita¬ 
dores e de procuradores, e não há no mundo gente mais rabu- 
lista (ruses) e mais subtil, 
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Também um juiz do supremo tribunal, muito meticuloso, 
me dizia não há muitos meses, que os libelos da índia, além de 
difusos e confusos, não se recomendavam muito pela erudição 
jurídica, mas abundavam em cavilações e sofisticações para 
embrulhar a verdade e obscurecer o direito. O que o berço dá 
só a tumba o leva. 

Há até quem não dê ao concani sequer foros de dialecto, 
apodando-o simplesmente de “corrupção do marata”. Mas 
que há que não seja corrupção, em um sentido ou outro? Nós 
próprios somos corruptos desde a prevaricação dos primeiros 
pais. Omnis caro corruperat viam suam , diz a Escritura dos 
homens antediluvianos. E que depois da catástrofe não melho¬ 
ramos muito, demonstram os factos que se desenrolam diante 
dos nossos olhos. 

Se por corrupção se entende a deviação do tipo originário, o 
português, o gótico, são corrupção do proto-árico. O guzarate, o 
hindi e o bengali são corrupção do sânscrito ou, em rigor, dos 
prácritos arcaicos como o sânscrito e o irâneo são corrupção do 
indo-europeu, que, por seu turno, seria corrupção doutro idioma. 
A corrupção de línguas é coeva, se não anterior, à torre de Ba¬ 
bel. O que porém aos leigos na matéria se afigura corrupção 
para os sabedores é pròpriamente evolução. 

Exceptua-se o marata, é claro, que, pelos modos, ocupa um 
lugar à parte nas línguas da índia e do mundo, Um filólogo 
indígena reputa a “ filha dilecta do sânscrito ”, como se houvera 
assistido aos tagatés que a mãe lhe fazia. Outro decreta 
a “ nacional ” de Goa, como se, o país fosse nação ou estivesse 
já sob o domínio do bounsuló, Outro eleva-a à categoria de 
língua vernácula, de “ nossa língua ” dos goeses 1 Mas qual 
é o nome que o concani tem na fala do país ? Pergunta-se 
a urna criança. Não é certamente Konkami hhax porque 
konknnó quere dizer entre os cristãos “ gentio ”, e konknni bhax 
significaria “ língua dos gentios ”. 

E quando o demandista hindu diz: Aga Sinhor Dejenu 
bagaâor to artig âmkam duvârún am'che bhâxent sáng gá ” 
— qual é a língua a que se refere ? 
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Nem falta quem julgue que o marata pode expressar, por 
seus próprios recursos, todas as ideias abstractas — fenómeno 
de que nenhuma outra língua viva da índia ou da Europa pode 
gabar-se. Pois eu, na minha pobreza, daria cem rupias de pré¬ 
mio a quem me apresentasse uma dezena de páginas dum livro 
de ciência ou alta literatura, o qual estivesse escrito exclusiva* 
mente com palavras maratas — dexajas . 

III 

Não sendo o concani variante dialectal do marata, será pelo 
menos seu dialecto, no sentido de se ter dele originado em tem¬ 
pos antigos ? 

Parece que a afirmativa é para muitos filólogos daí quase 
um axioma, que não admite discussão. Há escritores que o 
asseveram ; há maratistas que o juram; há inúmeras analo¬ 
gias evidentes entre uma e outra fala. Que mais se quere ? 

Mas há também muitas analogias entre o guzerate e o ma¬ 
rata. Logo um é dialecto do outro! Há muitos pontos de con¬ 
tacto entre o português e o italiano. Logo um proveio do outro ! 
Não há quase vocábulo arábico que se não use ou se não possa 
usar em persa. Logo ambas as línguas pertencem a mesma 
família, semítica ou árica! O concani também apresenta ana* 
logías com o guzerate, hindi, sindi, bengali, oría, panjabi, casmi- 
ri. Logo é filha de todas! Não sei se foi por esse motivo que 
alguém disse que ele era quase “ filha do marata u ou por não 
ter ainda totalmente saído do ventre da mãe. 

Admiração seria, na realidade, senão houvesse parecença 
entre as línguas irmãs; não seriam da mesma família. Mas a 
similaridade parcial não implica necessàriamente a derivação ou 
filiação. Requere-se, para isso, muito mais. O inglês possui 
numerosas palavras e frases francesas e latinas, e até hoje nin¬ 
guém se lembrou de o incluir entre as línguas românicas. Uma 
língua que alastra era vasta área, por absorção, colonização ou 
conquista, produz natural e insensivelmente, cambiantes régio- 
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nais de fácil inteligência. Estes, com o andar do tempo, se vão 
mais e mais distanciando do protótipo, a ponto de se tornarem 
inteligíveis no seu conjunto. Passam então de meros dialectos 
a línguas propriamente ditas. Não perdem, porem, nunca, subs¬ 
tancialmente, as suas relações de parentesco com a língua-mãe 
nem com as outras da mesma procedência. São como a água 
que promana da mesma fonte por diversos canais. 

Mas uma coisa é ser irmã e outra é ser mãe; o que basta 
para a primeira não é suficiente para a segunda. As irmãs con¬ 
tentam-se com os traços gerais. A filha exige que a mãe dê 
razão do seu ser. 

No primeiro ardor de entusiasmo, produzido pelo descobri¬ 
mento do sânscrito pelos europeus, julgou-se que a referida 
língua era mãe da grega, latina e outros da Europa. Mas a breve 
trecho se reconheceu que ela não explicava satisfatoriamente a 
fonologia e a morfologia dos idiomas congeneres, que possuíam 
fonemas (e e o breves) e formas mais primitivas. Admitiu-se 
então que era tão somente irmã mais velha, que dava a chave 
para a resolução de diversos problemas linguísticos. E concluiu, 
•se que existiria outra língua, sem monumentos históricos de que 
se derivaram o sânscrito, o irâneo, o grego, o latim, o celta, etc. 
Agora a existência do indo-europeu ou proto-árico é ponto assen¬ 
te e incontestável pelo princípio de causalidade. 

Não duvido que isto seja grego para vários dos meus patrí¬ 
cios ilustrados. Perguntava-me um estudioso de sânscrito como 
é que se explicava a oposição dos hindus de Goa (cujo progresso 
é tão preconizado recentemente) à criação da cadeira de sânscrito 
no liceu de Goa, devendo ser mais empenhados! Tive de confes¬ 
sar com mágoa que o motivo real devia ser a gamela ou paira- 
vôll da cadeira de marata, e os opositores uma espécie de jovens 
turcos , que tentam pular, como se diz em concani, sobre as plan¬ 
tas de ervanço ; tsannyânchim jhâdám uddunk Pois eu tive 
sempre os hindus na conta de gente sisuda, e não podia atribuir- 
-Ihes tal desvairamento. 
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IV 

Pergunto eu agora: Dá o marata razão do léxico e da 
gramática do concani tal qual o conhecemos desde tempos ime¬ 
moriais ? Analisemos sucintamente. 

Os vacábulos são em geral migratórios. Acompanham os 
objectos que designam, e comunicam-se com facilidade de uma 
língua para outra, posto que clesaparentadas. Veja-se no meu 
livro Influência do vocabulário português quantas dicções por¬ 
tuguesas e em quantos idiomas asiáticos se introduziram. 

Também não há nenhuma língua europeia que não tenha 
termos peregrinos ou heterogéneos. E o próprio marata, que 
se procura colocar nos píncaros da lua, está inçado de exotismos 
de diversas procedências, como se pode verificar em qualquer 
publicação etimológica. Emprega ainda expressões portuguesas 
que não vogam em Goa, tais como tabaco, tronco (cárcere) 
ripa, armada, barqueta, barquinha. E o sânscrito tem horâ gre¬ 
go, dindra latino e Kálama semítico. 

Mas os vocábulos que servem de critério para se relaciona¬ 
rem ou estremarem as línguas não são quaisquer que possam 
caracterizar-se de adventícios ou ambulatórios, São, pelo con¬ 
trário, os que se consideram orgânicos e basilares. 

Tais são os que respeitam aos primeiros elementos, às 
relações familiares, à religião, aos pronomes, aos nomes dos 
números, aos principais verbos, os quais formam a estrutura. 
E tal foi o padrão que modelou a árvore genealógica do grupo 
indo-europeu e fixou as suas mútuas relações. 

Ora, o concani possui muitos termos desta espécie, de pri¬ 
meira necessidade e de uso comum, proveniente do prácrito 
( balabhâxá) ou do sânscrito, ou quais não recebeu por inter¬ 
médio do marata, pela simples razão de este os não conhecer 
ou não se servir deles na linguagem coloquial: nemo dat 
quod non habet . 

Gerson da Cunha menciona um pronome e oito substanti¬ 
vos concanis, além de verbos e advérbios em voga, que não são 
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vulgares em marata, São: ahum (eu) pârvo (pombo), hr 
(papagaio), bokein (garça), sunem (cão), zang (coxa), polô 
(face), kankon (bracelete), razú (corda). E nota: “ Muitas 
(palavras) mais, cuja identidade com o sânscrito pode fácil- 
mente verificar-se, não estão em uso entre os maratas ”, 

Ramchandra Gunjicar, porém, colecciona dezenas de vozes, 
derivadas do sânscrito, que se não encontram em marata, ou 
tem, algumas, formas diversas. Acho inconveniente repro¬ 
duzi-las; mas o estudioso poderá analisá-las na sua fonte e não 
perderá o seu tempo, Limitar-me-ei a umas poucas, que se me 
afiguram importantes e peremptórias. 

E’ sabido que o indo-europeu distinguia temàticamente 
o caso recto (nominativo) do pronome da 1. pessoa dos seus 
casos oblíquos, como consta do grego e latim ego , sânscrito 
aham, e dos outros ramos. A aham corresponde em prácrito 
ham e em concani hâmv, que no caso instrumental assume 
a forma hàmvem, Em marata o primeiro caso representa-se 
por mim e o segundo por mya ou mim. Como se explica isto, 
se o concani é filha ou corrupção do marata? Note-se que se 
trata dum ponto que é em parte morfológico, o que avulta 
o seu valor. 


Ijl ' 

Português 

Sânscrito 

Prâorito 

Concani 

Marata 


Filho 

putra 

puttaka 

pút 

mulgá 


Filha 

duhitá 

dhíyá 

dhúv 

rnulgi 

" #r 

Filho (restrito) 

chetta 

chelá 

tsaló 

mulgá 


Rapaz 

chetta 

... 

heddó 

mulgá 

fll 

Água 

udaka 

udaka 

udak 

pânni 


Fogo 

vid ut 

vip 

uzó 

vistá 

, 

Yerão 

gristna 

gihma 

gim 

uhnállá 

f 

Árvore 

vrikxa 

rukko 

rukh 

jhádd 


Palha 

trinna 

tanna 

tann 

gavat 

lllil 

I 

Cinza 

goma a 

... 

gobar 

rákh 

top 

, fi 

Degrau 

sopâna 

sopânn 

sopann 

pâyri 

f 

Coluna 

stambha 

fehambbo 

khâmbó 

khâmb 


Risca de cabelo 

mârga 

maggo 

magó 

bhàtig 


Estrada 

mârga 

maggo 

mârag 

rastá 

i 

Sura 

surá 

sura 

súr 

tâddi 
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Jaca 

panasa 

panasa 

pannas 

phannas 

Grande 

vriddha 

vudhdho 

vhadd 

motthá 

Fronteiro 

samukha 

samukha 

samTto 

samor 

Muito 

bahu 

bahu 

bah 

bahut 

Sè 

jâ (ya) 

... 

za 

ho 

Vai 

vraja 

vachcha 

vats 

zá 

Leva 

hara 

... 

vhar 

ne 

Chama 

âhvaya 

âbaya 

âpay 

loláv 

Coloca 

dhara 

... 

davar 

they 

Não 

na 

... 

ná nâm 

nâhím 

Dentro 

abhyantar 

... 

bhitar 

ânt 

Que ? 

kím tad 


kítem 

káy 

Onde ? 

kya 


khaim 

kottem 


Por este pano de amostra bem se vê que espécie de mãe do 
concani seria o marata. E pensar que há concanífobos que 
lastimam plátònicamente o abastardamento da sua língua, que 
não procuram estudar! Diz-se em concani que quem não sabe 
dançar inculpa a desigualdade do pavimento: nâtsunk nennó , 
ângann vânkddem. 

Há muitíssimos termos privativos de cada língua, proce¬ 
dentes de diversas fontes, os quais ocorrem com frequência, por 
representarem ideias comuns. Eis um pequeno especime: 


Port. 

Cone. 

Mar- 

Hábito 

vaz 

savaí 

Amor 

mog 

príti 

Noiva 

hokal 

navari 

Abano 

âllnnó 

pankhá 

Ola 

tsuddet 

hâmpem 

Ressentimento 

xínn 

rusvá 

Calcanhar 

khott 

lát 

Formiga 

múi 

mungí 

Mentira 

phott 

gapp 

Pano 

kâpadd 

lugddem 

Vassoura 

sarann 

kersunní 

Horta 

kullâgar 

bág 

Macaco 

khetem 

mâkadd 

Arrematação 

pãvnní 

lílâmv 

Toda a noite 

svandrat 

râtrbhar 

Amanha 

phályá 

udyám 


Perto 

lâgim 

zavall 

Longe 

pais 

dúr 

Antes 

âdim 

púrvem 

Depois 

mâgir 

mag 

Ao presente 

sardyá 

turt 

Atrás 

pâthi 

mágem 

Abaixo 

saklá 

khálim 

Ouro 

bhángar 

sonetn 

Ovo 

tântim 

anddem 

Dinheiro 

duddú 

paisá 

Pau 

boddí 

kâtthí 

Limite 

mer 

maryâda 

Escrita 

barap 

lekh 

Escreve 

baray 

lihí 


Seria um nunca-acabar. Mas tanto habilitará o espírito 
desprevenido a ajuizar da natureza do vocabulário do concani 
e das suas relações com o do marata, mormente se tiver em 
consideração que muitas das dicções comuns a ambas as línguas 
existem igualmente em outras neo-áricas, por provirem dos 
prácritos antigos. E não perderá de vista que os que, guiados 
por analogias, reputam o concani dialecto do marata, tomarão 
os vocábulos daquele por pecúlio deste, quando tratarem do seu 
léxico e da sua gramática, como vejo que faz o Dr. Bhandarkar 
no seu erudito livro Wilson Philological Lectures, 

Observará também dos termos de canarês, notados com 
asteriscos, quanto fundo podem penetrar expressões peregrinas 
e suplantar as anteriores, homogéneas, devido a vizinhança, 
conquista ou comércio. E não se admirará de que o português 
contribua com grande contingente, posto que em parte desne¬ 
cessário. Igualmente o marata se vai apropriando de muitas 
palavras inglesas, como se apropriou de persas e árabes. Tal 
é a sorte dos conquistados. 

Quem se interessar por mais informações etimológicas pode 
consultar o meu dicionário, onde se procurou com muita diligên¬ 
cia a origem de cada palavra. 

Mão faltarão, porém, concanistas de água doce que conti¬ 
nuem a afirmar de poleiro que ninguém entende o concani da 
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meu dicionário, e que o concani que eles falam não é o que aí 
se contêm. Mas saberão eles lê-lo devidamente e terão gran¬ 
des conhecimentos da língua ? Um rústico português ou fran- 
cês, que se contenta com umas trezentas palavras, nao entendera 
naturalmente, dicionário como os de Domingos Vieira e de Cân- _ 

dido de Figueiredo ou os de Littré e Larousse. E quantos ma- ê 

ratistas conhecem todos os vocábulos que registam Molesworth 
e Candy ? Quem não sabe aprende, e não dá lições. 

Parece que julgam que, para compor o dicionário fui viajar 
pelas regiões da lua. Felizmente, ainda vivem muitos dos que 
assistiram à sua elaboração, e podem atestar o cuidado que 
tive em coligir vocábulos e frases, e o critério que presidiu à sua 
inserção. Imperfeições tem ele muitas, nem podia deixar de as 
ter, atentas as circunstâncias. Não há dicionário perfeito 
de línguas vivas. Mas também não foi feito para os cegos 
cje espírito que se presumem de linces. Outros sentenceiam 
que o dicionário é mais marata que concani. Valhamos pelo 
menos isso, já que até hoje não possuímos nenhum marata* 

-português ou português-marata, ao passo que temos alguns, 
antigos e modernos, de concani. O nosso grande maratista 
Suríaji o muito que pode fazer é traduzir, e isso mesmo mal, 
o dicionário de Molesworth - cristão e europeu, dois títulos 
de incapacidade para o orientalismo, na opinião dos nossos 
jovens turcos - e só chegou a dar à estampa uma parte. Mas 
marata porque ? Por inserir numerosos vocábulos que há em 
marata ? E o dicionário marata será sânscrito ou industani 
porque contém inúmeras palavras dessas'línguas? Ou pesará 
sobre o concani o durai (proibição de Fondu Saunt, para não 
admitir nenhuma dicção peregrina, sem que primeiro tenha 
recebido o seu sicô (carimbo) P Quanto pode a paixão desnor¬ 
teada ou a ignorância petulante 1 

Poís para mim e alguns outros, muitos dos vocábulos que 
nos dicionários maratas são marcados como usados no Concão, 
em Savantavadi ou Malvane. e mesmo em Ratnagueri, devem 
a sua paternidade ao concani. Assim como os hindus que 
sabem marata misturam várias palavras desse idioma no 
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concani, igualmente os hindus originários de Goa introduzem 
no marata expressões do concani. 

V 

Se porém não basta a lexícologia, vamos à gramática, que 
caracteriza melhor uma língua e ministra critério mais seguro. 
Quanto à fonologia. E’ patente a que tem algumas noções 
da fonética do concani e do marata que primeiro, além 
de empregar todos os fonemas do segundo, possui alguns que 
lhe são peculiares, como « e d abertos, que discriminam vocá¬ 
bulos, géneros e números. Pêr (fem.), pereira’(neut.), 

“ pera ”; pêr (fem.), ‘ ovas ’ pér (neut.) articulação de dedo. 
Bôr (f), 1 macieira ’, bór (n), “maçã”. PÔr(m), “rapaz”, 
pôr (pl.) “rapazes”, (n), “rapariga”. MÔr “pavão”, mór 
“ pavões”. 

Também o e tónico de nomes masculinos se desenvolve em 
ditongo eu («muito sumido): euk, ék, ék t um, uma , veull 
(m.), ‘ tempo ’, vêll (f), “ praia ”, véll (n) “ palheta ”, Kheull , 

“ Jogo ”, meull “ sujidade ”. 

Merece especial menção o a breve, que se aproxima de o 
breve abafado, como em bengali, ou, melhor, do u inglês em 
but , cut. 

E tem outra peculiaridade notável: a de ser, como o 
o aberto e fechado conforme os géneros. O a de bhirandd 
“ brindoeiro ” e o a de bhirand , “brindão” não se pronunciam 
idênticamente, a não ser talvez em linguagem de trapos, ainda 
cheirante a cueiros. Compare*se também o segundo a de Kha - 
radd (f), “ raspadura ”, com o de kharadd (n), “ calva ”; o de 
karadd (f), (“ secura ” da língua), e o de karadd (n), capim ”• 
Quem não percebe isso pode ser que fale a língua bunda, que 
não requere grandes conhecimentos, mas certamente não en 
tende das tecnicidades fónicas do concani. Diz-se que o mel 
não é para a boca de asnos. 

Semelhantemente ao e tónico preconsonântico de nomes 
masculinos, o â longo de certos substantivos femininos desen- 
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volve*se em ditongo regressivo ed (ou yá), com e abafado, 
sattyá sâns. sattd , “ autoridade ”, Tarhyd-mar tarhd , do árabe 
tarhd “ espécie maneira 

O ch e que não antecedem e e i, soam sempre ts 
(ou tc) es, sem restrições etimológicas; o que se não verifica 
em marata, Sânsc , chal-tsal “ vai”; char-lsar “ pasta ”, chakra- 
-tsak “ roda ”. Râjâ-râzd “ rei ”, Jana-zam “ pessoa jati-zdt 
“ casta ”, O povo observa instintivamente a coerência lógica 
e manda à fava os etimologistas. Mas há na nossa excêntrica 
Goa sumidades filológicas armadas de férula, que ignoram uma 
verdade tão clara! Aliás, não seriam sábios de pechisbeque nem 
teriam aplausos de títeres. 

Além disso o h inicial e o das consoantes aspiradas não é 
tão sonoro como em marata, e a muitas das iniciais cacuminais 
do marata correspondem em concani as respectivas dentais, 

Justificam-se todas estas peculiaridades pelo processo evo¬ 
lutivo ou, se quiserem os detractores incientes, por corrupção 
posterior ? E como é que se não encontram idênticos fenóme* 
nos em outras zonas do marata ? E não serão pelo menos valio¬ 
sos tais elementos para se constituir a autonomia duma língua? 

Quanto à morfologia. Se houve quem, confrontando as 
declinações e as conjugações do concani e do marata, achou 
completa uniformidade, foi cego de espírito. As multíplices e 
graves discrepâncias são como dizem os ingleses, glaring, sal¬ 
tam aos olhos, e não precisam da lanterna de Diógenes. 

Ao â longo dos substantivos e dos adjectivos do marata 
( bem como do hindi) corresponde em concani ó aberto (ô fe¬ 
chado em guzarate e sindi). Goddd-Ghoddó, cavalo ; pdddcU 
■páddó, boi; reddáreddó, búfalo ; Dhava-dhavè , branco ; kalld 
kâlló, preto. 

Ora, o sânscrito nunca teve o nominativo singular em â 
longo dos nomes terminados em vogal, excepto r vocálico que, 
pròpriamente, é abrandamento de ar (pitr-pitar of lat, pater). 
Mas em certas circunstâncias, o visarga desinencial muda-se 
em ô. Axvah patati , o cavalo cai; axvo gachchhati , o cavalo 
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vai; Gajah sarati , o elefante move-se ; gajo mritah , o elefante 
morreu. Xukla puruxah , homem branco; Xuklo manuxyah , 
homem branco. Semelhantemente, vemos no prácrito antigo 
o nominativo em ô : Sansc. prasardh , prác. pasrô , conc.^pasro 
u loja ”; pànddurah (esbranquiçado) panddrô , pânddrô “ cobra 
de capelo devarah , devarb, der “ cunhado ”. Não esta o con¬ 
cani em má companhia. 

A mesma diferença de á e ó se nota na terminação masculi¬ 
na do genitivo: âmbydchd^àbyatsó, da manga,—-no nominativo 
plural de nomes femininos (o): gadâyd=gaddyô , carros ; e nos 
verbos (3. a ) (sing. perf). utthla^utthlOj levantou-se. 

As terminações nem e xim do instrumental marata corres¬ 
ponde em concani «e às lá e S do dativo, k ( I\o em hindi ke 
ern bengali): âmbyânem (pela manga ), âmbyâxm (coma 
manga), âtnbyan (com a ou pela manga ), ambyâlá ou âtnbyas 
âmbyak ( à manga). 

Diferem igualmente as terminações do nominativo plural 
dos nomes neutros: motyem^motydm, pérolas; gharem = gha- 
rdm , casas. 

O concani tem locativo super formal, que o marata repre¬ 
senta perifràsticamente: mathyár=mâtyd var ) em cima da cabe¬ 
ça ; gharámar =gharám upari , sobre as casas. 

Há nomes que têm uma base ou tema em concani e outra 
em marata: hatti (tt dentais) =haUydn = hâUinem , pelo ele¬ 
fante ; bhint-bhintyechi-bhintichi, da parede; khâtt-hhàtíichem 
= khâttechem , do leito. 

Já vimos que o nominativo e o instrumental do pronome 
da l. a pessoa não são iguais em ambas as línguas. Compare¬ 
mos agora outros casos e outros pronomes. Dativo. Mâká (ef. 
sânsc. mayam, lat. mihi , que as vezes se pronuncia miki)=> 
fnâlâ , a mim; airdhdm - âhmâld , a nós, Tuka r tulá , tujld , a ti; 
tum } kam,-tunmâlá a vós. Tâka ou teku-tyàlü, a ele, etc. 
Instrumental: tuvem^tvá, por ti. Tannêm = limem = tyan - 
nem, Unem , por ele por ela. O mesmo se deve entender do de¬ 
monstrativo hô “este”, e do relativo %ò “que”: hâhd zâká f 
hânnem , zânnem, 
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São tantas as divergências conjugacionais entre um e outro 
idioma, que não sei como as abranja em poucas palavras. Seria 
necessário reproduzir paradigmas inteiros de diversos verbos 
para se formar um conceito cabal Os que fingem ignorar, e os 
que se julgam omniscientes hão de continuar na mesma; os que 
sinceramente desejam estudar têm meia duzia de gramaticas. 
Mas há aí quem jure por todos os deuses que o concani não tem 
gramáticas e dicionários commeilfaut! Te-los-á ele perlus* 
trado todos ? E haverá muitos dicionários marata-portugueses 
e vice-versa e gramáticas cotntne ilfaut ? Bem dizem os ingle. 
ses; Thefools run where the sages are afraid to tread, corem 
os parvos onde os sabedores têm medo de por o pe. 

Mas sempre darei alguns esquemas comparativos para 
espécime, 

Radical sar, ir, passar. Sânsc. Sarâmi, sarasi, sarati , 
sarâmas, saratha , saranti. 

Cone, : Hâmv sartám, tum sartây, to sartá, ámim sartam i 
tumim sartát , té sartát. 

Mar,: Mim sartom, Um sartos , to sarto (m); mim sartem, 
tum sartes, ti sarie (f j) mim sartem, tum sartem, tem sartem, (n) 
Pl. âhmi sartom, tummi sartám , te sartát. 

Lat.: Amo, amas , amat, amamus , amatis , amant. 

Port,: Amo, amas, ama, amamos, amais, amam, 

Cast.: Amo, amas, ama, amamos, amais, amam. 

Ital.; Amo, ami, ama, amiamo, amate, amano. 

Digam agora se não há mais analogia entre as flexões das 
línguas românicas do que entre as do marata e do concani. 
E todavia existem inteligências argutas que o não alcançam. 

Vamos juxtapor as flexões sânscritas e latinas. Radical 
vah-veh: vahâmi-veho, vahasi-vehis, vahati-vehit , vahámas-vehi- 
mus, vahatha-vehitis, vahanti-vehunt . Não se assemelham estas 
mais que as do concani e do marata entre si ? Será porventura 
o latim corrupção do sânscrito P Não há gente mais exigente 
do que os goeses. 
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Pretérito perfeito, Cone; Hámv sartom, túm sarloy, tô 
sarlô (m), hâmvsarlim, tumsarliyi, tisarli (f), hâmv sartem, 
túm sarlemy, tem sartem. 

Mar.: Mim sartom, túm sartas, to sartá (m), mim sartem, 
túm sartis, ú sarti (f), mim sartem, túm sariens (n). Parece 
a filha um retrato fiel da mãe ? 

Imperfeito. Con.: sarom, saroy, saro, saromy, sarot, sarot. 
Mar.: sarem, sares, sare, saním, saram, sarat. 

O Concani possui outro imperfeito formal, constituído 
da base do presente e das flexões de perfeito, o qual não tem 
correspondente na outra língua: sartálom, sartaioy, sartâU (m); 
sartalim, sartàliy, sartâli, etc. 

Paralelamente, o mais-que-perfeito, formado do perfeito 
com o acrescentamento de tó : sarlô, acabou; sarloló, tinha aca¬ 
bado, acabara. 

Futuro. Cone.: saran, sarxi, sarat, sarâmv, sarxyát, sartit. 
Mar.: saren, sarxil, sarei, saním, sarat, sartit. Quanta paridade 
há entre um e outro ? 

O predito futuro concani é contingente (como lhe chama 
Maffei, não sei se conhecem ) ou potencial: karít, poderá fazer, 
quererá fazer i talvez faça, fará; páus paddat, poderá chover, 
é possível que chova. Mas temos outro futuro, absoluto e mais 
assertório, que em português se exprime por ha de: há de 
chover, que difere de choverá. O marata não o possuí em forma 
simples; o concani, pelo contrário, forma*o com as flexões do 
pretérito juntas à base do presente, terminada em a (sarta), 
ou ao particípío presente (sartó ): sartálom, sartaioy, sarta * 
lò, etc. 

Haveria muito que cavar nesta rica mina. Creio porém 
que o que está exposto é suficiente para aquilatar as relações 
conjugacionais de ambos os idiomas. De certo, não são muito 
estreitas, E tanta bagagem do concani não podia, manifesta¬ 
mente, caber no barco do marata. Se acresceu posteriormente, 
é claro que o concani não empobreceu j enriqueceu a olhos 

vistos. 
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Ainda assim, analisemos, pela sua especial importância, o 
verbo protoárico as (sânsc.) ou es (lat, es-se por es-re) “ ser, 
estar, haver ”, 

Sânscrito : Astni, asi, asti, smas, stha, santi. 

Concani: âsám, ásdy , âsá (asa entre os hindus), âsátnv , 
âsdt , âsát. 

Forma abreviada : âhdm , hdhdy , âhá, etc, 

Marata: âhe, áhes , âhe, âhom , áhdm, âhet. 

É patente qüe as flexões anómalas do marata não podiam 
produzir as do concani, que são inteíramente regulares, afixas 
à raiz (como ena sânscrito), sem intervenção do sufixo t (sart-t). 

O pretérito do concani é formado sobre a base as : âslom, 
âsloy, etc. O do marata é: hotom, hotás, hotá , etc. A diferença 
é enorme — tato coelo — e não desabona o concani. 

Outro verbo sânscrito, Jan (3, a pres. jâyate ), “tornar-se, 
fazer-se, ficar ” (inglês become , francês devenir) passou ao concani 
no radical zá {zàtam, zdtdy , zâtd ), conjugando-se regularmente 
em todos os tempos, O marata, ao inverso, emprega o referido 
verbo, sòmente no pretérito ( jhâlom ), substituindo-o no resto 
pelo verbo homem, derivado do sânscrito bhü que deu o lat, fu-i. 

Deduz-se, portanto, que não são minudências despiciendas, 
fàcilmente explicáveis pela “ degeneração do concani levada ao 
último grau Pelo contrário, são divergências fundamentais, 
como o são os referidos verbos. Bem se diz em concani, quando 
se ouve algum desconchavo : Tujêjibek hádd nà munn botem 
âsá : ainda bem que não tens osso na língua, aliás partir-se-ia, 
E voga outro prolóquio muito aplicado: Tuka jib nasli zâlyár 
kavlle tonchiln kâtelê áslé: se tu não tivesses língua (único sinal 
da vida), comer-te-iam (como se foras cadáver), os corvos às 
bicadas. 

Comparemos ainda as flexões do mesmo verbo substantivo 
ser nas línguas românicas, para que do confronto ressalte a in¬ 
coerência dos detractores da sua língua, que nunca procuraram 
estudar, 


Latim : surn, es, est, sumus, estis, sunt. 

Português: sou, (arcaico som, sam ), és, é, somos, sois, são 
(arcaico som). 

Castelhano: soy, eres, es, somos, sois, son. 

Italiano: sono, sei, è, siamo , siete, sono. 

Francês: Suis, es, est, somes, êtes, sont. 

Haverá menos afinidade entre essas flexões do que entre 
anteriores? E todavia ninguém ousou até hoje afirmar que 
algum dos referidos idiomas era corrupção doutro. E um pro* 
vérbio inglês reza (seja tudo em preito à aliança!): The sauce 
that is good for a goose is good also for a gander : o molho que 
serve para o pato serve também para a pata, 

Cotejemos agora as formas negativas do referido verbo as: 

Concani: Hdmv ndm, Hm nâmy, tô nám, âmim nàhv, 
tumimnânt, tèndnt. 

Marata: Mtmnâhim, Hm nâhims, to nâhim, âhmi nâhim, 
tuhmi nâhim, te nàhint, 

O verbo concani záy, muito usado no sentido do lat. oportet, 
“ ser necessário, convir ”, é invariável e imita a construção lati¬ 
na : Mâkd záy, tuká zdy, tâkd záy , etc. Mâká záy zâtaló — ser- 
-me-á necessário. Mâkd zdy zâló — foi-me necessário. 

Os maratas substituem-no por pâhije, que conjugam do 
seguinte modo: pâhije , pâhijes, pâhije, pâhije, pâhije ou pâhijes , 
pâhijet. 

O verbo que em ambas as línguas tem o pretérito em gelom, 
representam-se nos outros tempos por meio de radicais diversos: 
em concani vats (hámv vetám) do sansc. vraj ; em marata sd, 
do sânscrito yá : de modo que tô zâtá quere dizer na primeira 
língua, “ ele faz-se ”, e na segunda tô zatô significa “ ele vai ”, 

Os pretéritos irregulares maratas de certos verbos são usa¬ 
dos, em parte por algumas classes de Goa, mas não pelos brâma¬ 
nes, que se servem doutra forma: Ghetlem = ghelem (regular) 
foi tomado; dhutlem * dhulem (reg.) foi lavado; pyâlem = 
piyelem ou pilem (reg.) foi bebido; mâgitlem - mâgleni (reg.) 
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foi bebido; Ghâtlem = Ghâlem (reg.), foi posto ; mhanntlem = 
mhannUtn (reg.) mhullem (por assimilação); khâllem =» khelem 
(khâlem seria regular) foi comido. 

Poderia estender-me nesta árida, e para muitos aborrecida, 
matéria, confrontando as partículas e a sintaxe, mas acho escu¬ 
sado. Quanto às primeiras bastará observar que muitas delas 
são diferentes em cada língua ou tomam diversas formas. Algu¬ 
mas do marata só são usadas por certas classes de Goa ; o que 
talvez seja devido a relações étnicas. E’ assunto que relata 
mais à lexicologia que à gramática; e o cotejo não é dificultoso. 

A sintaxe, propriamente dita, dos idiomas neo-âricos pouco 
difere no substancial. A construção da oração e a concordân¬ 
cia são quase as mesmas. Entre o marata e o concani, contudo, 
há muito diferença no modo de formar as proposições, sendo na 
“ nossa língua ” mais concisas, coesivas e elípticas. Eis alguns 
exemplos, tirados da gramática marata de Navelcar: Râma ânni 
lyâtsá bâfi âle âhet-Ràmá âni tàtsô bâpúi áylê, Rama e seu pai 
vieram. ; Durgd ânni Sâvitri hyâ bahinni hotyá « Durgâ âni 
Sâvitri bahinnyó: Durga e Savitri são irmãs. Janoji, va tyâchi 
báyko kutthem gelim âhet - Janoji âni tâchi bâyl khaim gelint ? 
Onde foram Janoji e sua mulher? Vaidyãnem tilá auxadh deiín 
barem kelem = vaizan tiká okhat diún bori keli (diferencia de 
concordância): O médico curou-a dando-lhe remédio. Mim 
tum } chyà gharim udyám yein=hamv tum } ger phalyá yen ou yeyn 
(poderei vir) ou yetalom (hei de vir): virei amanhã a tua casa. 

O curioso poderá sem muito incómodo fazer outros con¬ 
frontos sintáctícos, por exemplo, entre um catecismo concani 
e outro marata. Esteja certo que ficará muito instruído acerca 
da disparidade de ambas as línguas e se convencerá — se mais 
argumentos são necessários - de que o concani não é o mesmo 
que marata. 

VI 

Multíplices, graves e fundamentais divergências, quer voca¬ 
bulares, quer gramaticais, que perfunctòriamente examinámos, 
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destroem por completo a lenda ou a asserção cerebrina de ser o 
concani dialecto do marata, como sua variante ou fase ou como 
sua filha. Nem metade disso seria preciso para se constituir 
uma língua autónoma e independente. 

E’ corrente que contra os factos não há argumentos. Tam¬ 
bém não há autoridades. Quando não se trata de aconteci¬ 
mentos passados ou longínquos, o testemunho de por si pouco 
vale, desajudado de provas. 

O corpo está aí ao alcance de todos. Qualquer anatomista 
pode dissecá-lo, se possui instrumentos apropriados, e compa¬ 
rá-lo, se tem experiência e aptidão. Mas que não sabe da poda 
não se ponha a trabalhar, que estragará a vinha, 

Erra crassamente quem encara o marata como protótipo 
do concani, ou como sua forma literária. Tal padrão desvir¬ 
tuará necessàriamente a língua, convertendo as belezas em 
senões — Foi empregado no passado por alguns gongóricos, pro¬ 
duzindo efeitos desastrados — um amálgama monstruoso. Con¬ 
vém que se não repita para o futuro. Com tal orientação e com 
semelhantes mestres escusam de pensar em cultivar o concani. 
Deixá-lo em paz! 

Afirmou alguém há pouco que o concani tinha somente 
uns quatrocentos anos de existência, insinuando assim que foi 
o produto dos cristãos. O sangue frio com que o goês faz afir¬ 
mações ousadas e paradoxais! Teria ele assistido à dêlivrance 
— como se sói aí dizer, e não tardará que se diga “ Nossa 
Senhora de Bonne Dêlivrance ou possuirá pelo menos a cer¬ 
tidão do seu nascimento ? 

Prodigiosos cristãos! Inventaram uma fala superior gra¬ 
maticalmente ao marata e mais aproximada dos prácritos e do 
sânscrito ! 

E o assombro sobe de ponto se consideramos que a impu¬ 
seram aos hindus de Goa e aos que, oriundos daí se espalharam 
desde Bombaim até Cochim, onde eu conversei nela com um 
ourives! 
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Também os brâmanes hindus que cooperaram com Rheede 
no Hortus Malabaricus (publicado em 1678) não lhe passaram 
atestado na língua “ vernácula e literária ” — marata, mas no 
monstruoso concani, e os nomes que deram às plantas não foram 
daquela filha dilecta do sânscrito ”, mas na sua “ corruptela sem 
nome” como são: cudô, colassô , caló-dotiró , caró-nirvoloé e 
tantos outros, Alguns são estropeados pela ortografia arrevezada 
do holandês, como também acontece com termos portugueses. 

E os portugueses dos primeiros tempos, que não mencionam 
os maratas nem sua língua, aprenderam e empregaram essa 
algaravia; esse “ não é nada ”, como aprouve a um outro alcu* 
nhá-lo, havendo no país língua vernácula e nacional, muito 
cultivada e com uma “ vasta literatura amena ”| 

Garcia da Orta, por exemplo, que viveu tantos anos em 
Goa, e que a conhecia como os seus dedos, e se servia para as 
suas investigações médicas e botânicas de físicos canarins (hin¬ 
dus ), como Malapa, escreve pamj (jaca) e não phanaz-, bibô 
(anacardo) e não bibá ou bibbás bahó (canafistula), e não bavá 
ou bahvá ; manvalê (rozanvâlle), etc. 

E Diogo do Couto, outro indianista di primo cartello , não 
diz ambò mas ambó (Dec. VIII, i, 25), E António Bocarro 
(1635) não diz sissá, mas sissó, nem o Padre Francisco de Sousa 
( 1697), quando escreve charoddós, emprega dicção marata. 

E os próprios ingleses se deixaram enfeitiçar por este “ dia- 
lecto inqualificável ”, visto que é nela, e não no marata que bus¬ 
cam a origem de certos termos entre eles usados. O Hobson ■ 
-Jobson deriva patamar, nos sentidos de correio e embarcação ”, 
do concani. “ In both senses the word is perhaps the Konkani 
path mâr, a courier ”, E quanto a buchhaw, mencionado por 
Fryer, Hamilton e Grose, escreve Yule: The Konkani Dictio» 
nary gives boussa — “ Peixe pequeno de qualquer sorte ”,,, This 
perhaps the real word ”, Há, pois, dicionários concanis que, na 
opinião dos estrangeiros, merecem ser lidos. E os nossos sábios 
não se dão ao trabalho de os ler, porque não são “ comme il faut”. 
Bom pretexto dos mandriões, sem dúvida: língua por que te 
quero? 
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O último dos referidos vocábulos está com efeito registado 
sem etimologia, no meu dicionário, sob as formas bavxem e bap * 
xm e com os significados 11 pequeno peixe, peixinho ”. Mas não 
faltará concanista emérito que declare que tal palavra não exis¬ 
te, porque a não ouviu, e que o dicionário não presta. Jesus 
Cristo esqueceu-se de meter entre os bem-aventurados: Beati 
ignari, qui sapientes se ostendunt! Sempre é mais garboso ser 
mestre que discípulo; é mais cómodo ensinar que aprender. 

VII 

Diz-se em Goa, “em minha língua”, que me ensinou minha 
mãe ( que Deus haja!) se não a doutros goeses, talvez ociden¬ 
talizados pelo maratísmo, quando se imputam constantemente 
faltas imerecidas. Lepechyà mâthyár thâpunk: não há sujidade 
que se não espalme sobre a cabeça de linguado. A razão do 
símile não vem ao caso. Pois tal tem sido a sorte do concani. 
Não há maldade que se lhe não tenha assacado em letra redon¬ 
da e com ares catedráticos. Nem Mafoma disse tanto mal do 
toucinho. 

Então, não querem ver que pululam aí sábios quais cogu¬ 
melos, que asseveram que em concani não se podem exprimir 
ideias abstractas ?! Mas que entenderão eles por “ ideias abs- 
tractas ” P Bom fora que fossemos mais concretos e menos abs- 
tractos; teríamos progredido imenso na vida prática. O dema¬ 
siado abstraccionismo é que tem deitado a perder os índios. Os 
tempos não correm favoráveis às metafísicas nebulosas e às abs- 
tracções abstrusas. Os europeus, sem tigridade (vyâghratâ ) e 
outras quejandas abstracções, dão-nos leis e lições. 

Mas será verdade que a fala dos cristãos de Goa não possui 
palavra para denotar ideias abstractas ? E as pregações actuais 
e passadas só tratam de coisas concretas, do culto de linga , yoni , 
xaxti , Betalla, de cobra de capelo? E tantos manuais e devocio- 
nários, e mais livros e jornais que se publicam, especialmente 
em Bombaim, não contêm ideias abstractas ? 
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E o catecismo cristão ? E’ certo que não é marata. Ja de¬ 
clarou uma sumidade filológica qu epottárth, aipabhojan , sadaiv , 
e outros termos semelhantes não existem em marata e sânscrito 
ou não tem os significados que lhes atribuímos. Ora, o cate¬ 
cismo tem centenas desses vocábulos para designar dogmas e 
mistérios, virtudes e vícios, dons e frutos do Espírito Santo, 
disposições para os sacramentos, etc. Serão todos eles concre¬ 
tos? 

Pois eu quisera estar em Goa para um certame público se 
verificar quem tenha ideias abstractas, se um rapaz cristão 
com sòmente o conhecimento do catecismo concani, ou outro 
hindu, da mesma idade, com largo estudo de marata. Não 
hesito por um momento em afirmar que o cristão levaria a pal¬ 
ma. 

A razão é óbvia a que sabe o que é o hinduismo geralmente 
professado. E’ de sua essência, mais elástico que uma borracha. 
E’ por isso que não tem um catecismo, um código de doutrinas 
e de preceitos. Peçam a um hindu ilustrado que exponha em 
poucas palavras o que deve crer e praticar em conformidade 
com a sua religião; e verão o resultado. Não seria o mesmo com 
um budista ou jaina. E’ ortodoxo o hindu que admite teòrica- 
mente os vedas, ainda que os não tenha visto, e pràtícamente a 
distinção de castas, ainda que não saiba dar sua razão. O resto 
pouco monta. Os filósofos e os teosofistas solapavam impiedo¬ 
samente com as suas doutrinas os vedas, mas não os repudiavam 
abertamente. E tanto bastava. 

Se os maratistas, para exprimir ideias abstractas, recorrem 
constantemente ao vocabulário sânscrito, não assistirá ao conca¬ 
ni o mesmo direito? Ou será o sânscrito monopólio do Bhonsld , 
no qual nenhum outro pode tocar ? Ao grego e ao latim, ao 
menos, têm igual direito as línguas europeias, se bem que não 
sejam todas suas filhas, e não se pejam de o exercer. Como 
somos abstractos e distractivos! 
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VIII 

Eis outros concanífobos, utilitaristas de marca maior (so 
em teoria), que votam ao ostracismo o concani porque não tem 
literatura nem alfabeto próprio, porque não e falado por milhões 
nem tem utilidade prática... que sei eu ? Quantas lagrimas de 
crocodilo! O goês, se não é prático, não é nada! E* ver como 
ele trabalha o dia inteiro utilmente para si e para outros! 

Se é questão de utilidade, todos reconhecem por aqui a 
conveniência duma língua universal; mas ainda não vingaram 
os esforços perseverantes dos volapukistas e dos esperantistas. 
Na índia (não na nossa microscópica) também se sente a neces¬ 
sidade duma língua geral, mas não sabem como hão-de reme¬ 
diar. 

Não se muda duma língua como se muda duma camisa. 
Os senegaleses e os madagascarenses preferem a sua fala ao 
elegante francês de Paris; e os nicobareses e os andamaneses 
dão mais valor à sua loquela do que ao tonante inglês de Lon¬ 
dres. Os hotentotes e os zulos não trocariam os seus sibilos e 
monossílabos pela melhor língua do mundo. 

O filho que se preza não subroga sua mãe, embora feia, 
pobre, andrajosa, pustulenta, por uma rainha, formosa como 
Vénus, adornada com bissos e púrpuras, com diamantes de Gon- 
conda, pérolas de Ceilão e rubis de Pegu. Não a pontapeia , 
como aí se costuma dizer, não a repudia, não a execra, abraça- 
■a, beija-a, socorre-a, realça-a, prodigaliza*lhe todos os cuidados 
e mimos de que é capaz. Assim nos ensina S. João Crisóstomo, 
falando de crianças que em muitas coisas são nossos mestres. 
Aliás não diria o Filho de Deus: Se não imitardes os meninos, 
não entrareis no reino do Céu. 

Não me admirará se aí não sabem que existe no Canará 
uma língua, achatada entre o malaiala (língua do Malabar) e o 
canarês, sem literatura, sem alfabeto próprio, falada sòmente 
por quinhentos mil, recheada de vocábulos sânscritos, canareses, 
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malabareses, indostanos. E’ túlo ou túlava, que tem mais ter¬ 
mos portugueses e mais relações com o concani do que o cana- 
rês. Na opinião de Caldwell e outros gramáticos, é, todavia, 
uma das mais desenvolvidas da família dravidica. E ninguém 
até hoje propôs que fosse substituída por uma das suas vizinhas 
mais poderosas que lhe emprestam o seu alfabeto. Pelo con¬ 
trário, os missionários protestantes cultivam-se com afinco 
publicando gramáticas, dicionários e outros livros. 

Se porém o progresso e a felicidade de Goa dependem de 
ser o marata a língua vernácula e o veículo da instrução primá¬ 
ria, surja o Hércules que dê cabo da hidra de concani; e eu só 
terei de cantar-lhe loas parodiando Pasquino; Quod non fece- 
runt lusitani , fecerunt canarini. 

E então esperemos que vão parar à nossa patria alguns 
prémios Nobel, como foi um há dois anos para Bengala (a Sir 
Rabindranath), e desponte aí algum genio, genuino, como 
Chandra Bose, que assombrou os cientistas da Europa e da 
América com as maravilhosas demonstrações da fisiologia de 
plantas. 

XI 

Suscita-se agora uma questão importante, que se pode tam¬ 
bém encarar como objecção sensata e de peso. Sendo impos¬ 
sível, em consequência das discrepâncias substanciais, que ocon. 
cani, qual o conhecemos, seja dialecto do marata como e que se 
explicam tantas analogias, especialmente morfológicas, entre 
ambos os idiomas ? 

A questão é complexa. Demanda muitos cabedais e longo 
desenvolvimento. Requere também a intervenção, além da filo¬ 
logia, da história e da etnologia. Revolvi-a muitas vezes na mente, 
sem chegar a resultados satisfatórios e definitivos, por falta 
de alguns elementos indispensáveis. 

Não estou, por isso, em campo seguro. Talvez exponha o 
-meu modo de ver se as minhas ocupações me derem aberta para 
desenfado, e se tiver incentivo proporcionado, que os velhos são 
de ordinário emperrados. 
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Entretanto, para satisfazer os exigentes precipitados, decla¬ 
rarei que me não repugnaria a hipótese de ser o marata subsolo 
(não mãe , distinga-se ) do concani ou a superindução ou super- 
fetação. Qual das hipóteses é mais plausível, se alguma é 
necessária ? 

Desta vez tive sòmente em mira romper lanças por “ minha 
dama” e desafrontá-la dos impropérios descabelados, que,lhe 
arrojaram mãos imbeles, sem piedade e com ademanes de ferrá- 
brás, mas também — pena é dizê-lo —• sem ciência nem .cons¬ 
ciência. E findo toscamente e com pouco método e à pressa, 
para não demorar as provas tipográficas de trabalho mais útil 
e menos sentimental e abstracto. E’ possível que me tenha 
escapado qualquer deslise de somenos monta, facto explicável 
em quem trabalha na cama e em assuntos que demandam fre¬ 
quente consulta aos livros. 

Não quero, porém, dizer que se não tenham escrito, com 
respeito ao concani algumas coisas ajuizadas e merecedoras de 
aplauso, nem que me desagradem opiniões divergentes, das 
minhas. Pelo contrário, desaprovo o ipse dixit , e tenho para 
mim que a pior das escravidões é a intelectual. Não é matéria 
em que diga Roma locuta est, lis finita est. 

Mas há opiniões. Opiniões expendidas sem inteiramento 
do assunto, embora com aparato literário, só com o prurido de 
lotar figura e de dar boas , não tem mais valor que as dos habi¬ 
tadores de Rilhafoles. Se são combatidas, não é para conven¬ 
cer os seus autores, mas para não passarem em julgado/ / 

E’ uma verdade que se mete pelos olhos dentro que quem 
não tem noções elementares de filologia geral, e não conhece 
a origem, a história, as frases, os dialectos, a literatura, a natu¬ 
reza do vocabulário, a gramática duma língua, e as suas relações 
com as irmãs e com as vizinhas, não pode discretear acerca dos 
seus méritos ou deméritos, do seu progresso ou degeneração, 
da sua pureza ou corrupção. Ne sutor ultra crepidam. 

O falar uma língua de outiva não habilita ninguém, a tratar 
da sua filologia que é coisa bem diversa. O nosso Adolfo- Coe- 
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lho e José Maria Rodrigues sabem mais da filologia latina que 
Cícero e Horácio; e Max Muller e Brugmann conhecem melhor 
a filologia sânscrita comparada do que Pánini, príncipe dos gra¬ 
máticos do mundo. 

Mas em Goa não se pensa assim, por falta de senso comum 
e de disciplina intelectual. A liberdade de pensamento e de 
palavra não justifica disparates que roçam pela demência. O 
hindu que, por ocasião da proclamação da república, entrou 
num igreja daí com canudo na boca, se provou alguma coisa foi 
que era refinadamente malcriado. 

Quantos dos que têm escrito acerca do concani saberão 
declinar devidamente um nome ou conjugar um verbo, ou ana¬ 
lisar um trecho decompondo as palavras, distinguindo os temas 
e flexões e indicando a etimologia ? Quantos não ha que enten¬ 
dem que o pretérito de verbos transitivos é activo e que a pro¬ 
posição — hânvem âmbó khetf — quere dizer eu comi manga , 
quando, na realidade, significa “ a manga foi comida por mim ? . 

Parece que é a persuasão geral que tem cabimento em tudo 
o que se diz com respeito às nossas comunidades ;Zâmhún zâhn* 
Mn gâmvkdr zâtd; faz-se gancar à força de muito falar. 

O resultado é muita parra e pouca uva. Se os competentes 
ensinassem; os ignorantes aprendessem; se falassem menos 
e trabalhassem mais, haveria muito a lucrar, De palradores 
devemos estar já fartos. 

Felizmente, não falta alguma réstia de luz no meio de bru¬ 
mas desalentadoras. Comoveu-me profundamente o saber que 
o meu venerando amigo e exemplaríssimo sacerdote, Padre Casi- 
miro Cristóvão de Nazareth, tinha oferecido ao governo local 
um vocabulário portugês-concani, por ele composto com colabo¬ 
ração de pessoas entendidas, para ser publicado e distribuído 
pelas escolas, 

Não duvido que o trabalho seja de muito valor. O Padre 
Nazareth, que se adestrou desde verdes anos na escola de Filipe 
Neri Xavier e de Miguel Vicente de Abreu, e que em toda a sua 
vida foi abelha industriosa — tanquam apis argumentosa - 
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e é uma biblioteca ambulante de conhecimentos úteis, não produz 
obra de fancaria nem corteja a tuba da fama. 

Mas pensar que um velhinho de oitenta e cinco anos, de 
mais, cego qual Tobias — guia accptus eras Deo —* ainda labuta 
e teima era ser prestadio ao país ao passo que tantos e tantos 
novos se cansam com a leitura duma hora e precisam de se 
recrear com manilha e suposta e de dar à taramela banal e 
pecaminosa: que contraste frisante e que lição edificante ! 

Confrange-se-me o coração, quando me lembro — e é tantas 
vezes! — de que o governo português não quis publicar as suas 
Mitras Lusitanas , fruto de tantos labores e mina abundante de 
tantas informações preciosas, coligidas com tamanha tenacida¬ 
de em todas as fontes acessíveis. Ocorre-me agora que o Sr. 
Conselheiro Jaime Moniz me dizia que o não deixava em paz 
com os pedidos de livros para sua leitura ou para mandar para 
o seminário de Rachol. 

Em qualquer outro país civilizado a monumental obra 
seria acolhida como glória nacional, e generosarnente galar¬ 
doado o seu autor, que não fez do ministério profissão nem aspi¬ 
rou a lugares rendosos e vistosos. Dele, certamente, não se 
poderá dizer que foi 11 palmeira de sura " — suretsó madd. 

Dão-se em Portugal certos factos que levam a gente a crer 
que vive em alguma Zululândia. Mandaram-me há pouco de 
Roma o livro de Pietro delia Valle, o qual custou vinte francos. 
A alfândega de Lisboa avaliou-o em vinte escudos — mais de 
quádruplo - e exigiu de direitos 1700 réis 1 Apresentou-se o reci¬ 
bo de livreiro e propôs-se que ficassem com a obra por quinze 
escudos, ganhando assim cinco. Ameaçaram com nova avalia¬ 
ção mais alta. E tudo isso sòmente por causa de reles e suja 
encadernação em pergaminho, por que eu não dera um pataco! 

Patriotismo é coisa boa e louvável. Jesus Cristo verteu 
lágrimas à recordação da futura ruina da sua pátria. Mas 
arrenego o patriotismo que me obrigue a deturpar a verdade ea 
calcar a justiça, 
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Concluindo, devo declarar, para a paz da minha consciên¬ 
cia, que as referências indefinidas não envolvem menoscabo 
pessoal dos visados, que não conheço e aos quais desejo todo 
o bem, como a toda a humanidade. Quisera ser inteiramente 
doutrinário, se o assunto o permitisse. Peço encarecidamente 
ao leitor que não seja curioso em esquadrinhar a quem vai 
sobrescritada a alusão. Trata-se de doutrina e não de pessoas. 
Ventas et caritas super omnia. 


O citado professor parisiense, Vendryes, escreve no seu 
notável livro, intitulado Le Langage , o seguinte; “ A língua 
comum forma-se sempre por circunstâncias exteriores à lingua¬ 
gem. Ela é devida à extensão do poder político organizado, 
à influência de uma classe social preponderante ou à supremacia 
de uma literatura; qualquer que seja a origem que se lhe atribua, 
há sempre razões políticas, sociais ou econômicas que contri¬ 
buem para mantê-la ”. 

O nosso ilustre consócio e distinto concanista, Dr. Mariano 
Saldanha, escreveu no Boletim deste Instituto, em 1933, o 
seguinte: “ A gramática comparativa revela que o nosso conca- 
ni não só não é um díalecto corrupto do marata, mas nem 
sequer é seu dialecto na significação própria da palavra. Ambas 
as línguas têm a sua origem no “ prácrito maharastri ”, e mais 
tarde desenvolveram independentemente a sua estrutura grama¬ 
tical diferente sob a influência de meios diferentes. Desta sua 
origem comum resulta a grande semelhança que nelas se nota, 
semelhança que logo desaparece em se tratando de peculiari¬ 
dades de formação, especialmente na morfologia, que é a base 
e esqueleto duma língua ”. O nosso ilustre conterrâneo, Dr. Jo¬ 
sé Pereira, Professor do Instituto de Arqueologia de Londres, 
escreveu em 1964 no jornal “ A Vida ” o seguinte: “ As Katre 
says, Konkani, in many respects preserves an earlier stage of 
development than Marathi. We can thus be sure that Konkani 
was in existence at least at the begiming of the tenth century 
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E o próprio Sr. Katre, no Prefácio do trabalho de Valavlikar 
sobre a gramática Konkani, escreve: “ O concani foi há bastan¬ 
te tempo, desde a época de Father Stevens, um meio de expres¬ 
são literária, mas o seu desenvolvimento foi por tal forma repri¬ 
mido que hoje poucos acreditam que ele tivesse servido como 
um instrumento de expressão literária. Não tendo tido opor¬ 
tunidade de se desenvolver como língua dum estado acabou 
gradualmente por perder a influência unificadora nos povos que 
ainda falam esta língua ”. 

Tendo, pois, em devida consideração as razões apontadas 
pelo Prof. Vendryen para a origem e formação das línguas, e 
em vista da desastrada consequência da destruição vandálica 
dos seus monumentos literários, após a conquista de Goa pelos 
fanáticos portugueses, forçoso nos é confessar que nos escasseam 
hoje os valiosos elementos históricos que poderiam certamente 
esclarecer-nos até que ponto os interesses políticos, sociais ou 
económicos da comunidade de povos que habitavam a esse tem¬ 
po esta faixa litoral do Concão teriam concorrido para a forma¬ 
ção da língua concani como língua distinta das línguas circunvi¬ 
zinhas. 

Inferindo-se dos assertos transcritos que a línguas concani 
é uma língua completa, como se vê pelo seu opulento léxico e 
pelas regras detalhadas a que se subordinam as construções de 
frases, regras enunciadas nas inúmeras gramáticas que dela se 
conhecem; uma língua tão desenvolvida como qualquer outra 
de tantas que se mencionam no 8.° rol da Constituição da índia, 
é, pois, ao povo deste território que compete estimular o enrique¬ 
cimento da sua literatura, como vem fazendo com o mais louvá¬ 
vel empenho a Associação concanista Konhnni Bhasha Mandai , 
promovendo em especial a impressão de valiosos trabalhos, rea¬ 
lizados com o mais acendrado e desinteressado amor da terra 
natal, os quais aguardam há imenso tempo a sua divulgação 
com grave risco de virem a ser destruídos pelas térmites, que 
proliferam no nosso país, porquanto, segundo informa o Dr. 
Mariano Saldanha, Mons. Rodolfo Dalgado, “ sentindo próximo 
o termo da sua vida, que não lhe permitiria completar e publi* 
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car o seu trabalho, ofereceu, pouco antes de falecer, o respectivo 
manuscrito (Gramática da língua concani) à Biblioteca Nacio¬ 
nal de Nova-Goa, onde ao presente se acha. Era sua velha 
aspiração dotar a língua do seu país com uma gramática bem 
organizada, que, com os seus dicionários, fornecesse aos seus 
patrícios os elementos precisos para a cultura e progresso do 
idioma ”. 

Urge, pois, apressar a publicação daqueles preciosos manus¬ 
critos. E não será com provas de ingratidão para os esforços 
dos^nossos infatigáveis e desinteressados investigadores que nos 
será lícito proclamar a nossa gabada “ personalidade goesa ”, 


Os Ideais Que Informam 
A Educação 

Os Planos de Estudos, seu Valor Didáctico 

pelo Dr. Naraina B. Sar Dessai 
Sócio Efectivo do Instituto Menezes Bragança 

Por educação se entende hoje essa actividade não especia¬ 
lizada cujo aparecimento é contemporâneo do homem e que 
compreende todas as influências que possam ser exercidas sobre 
um indivíduo durante a sua vida, abrangendo tanto a formação 
profissional ou técnica como a formação intelectual ou moral. 
Presentemente o fenómeno educação integra portanto duas 
facetas distintas: uma, a material, que habilita um indivíduo 
a ganhar o pão com o suor do seu rosto, e a outra, a espiritual, 
que nele desenvolve as suas faculdades mentais. Estas duas’ 
facetas não se eliminam mas completam-se. 

Semânticamente o termo educação, derivado do latim 
ex-ducere ’, significa o fenómeno que procura extrair do ho¬ 
mem aquilo que de certa maneira o pode levar a um encontro 
consigo mesmo, cortando o que nele há de limitações. O prin¬ 
cípio básico da. educação é pois o de conduzir o indivíduo 
a conhecer-se a si próprio por meio de métodos especiais mas 
naturais. 

. 0 homem é um ser «tificial que está no mundo para logo 
de início adquirir o que não possui. O tal fogo que Prometeu 
roubou aos deuses viria suprir as deficiências que ele mostrou 
na criação do homem. Enquanto cada espécie tem o seu mundo 
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proprio onde vive com auto-suficiência, o homem vive numa 
situação de perene desequilíbrio, não se bastando, carecendo do 
auxílio e amparo dos seus progenitores desde o primeiro mo¬ 
mento de vida. 

Ao contrário dos animais que dispensam artifícios para vi¬ 
ver, o homem tem a necessidade de criar e melhorar um mundo 
artificial que lhe seja propício. 

O mundo artificial, propício para o seu desenvolvimento, 
tem de atender à constituição quaternária mas sintética do ho¬ 
mem, cujos extractos fundamentais .são: A matéria, a vida, 
o psíquico e o espiritual. Nada do que existe no universo deixa 
de ter um destes elementos ou mais que um, mas só o homem 
os reune todos, o que o faz situar no vértice da criação. 

E' falível, por ser deficiente, todo o sistema educativo que 
não procure o desenvolvimento integral do homem, isto é, o de¬ 
senvolvimento dos quatro extractos que constituem o seu ser, e 
que não corresponda à organização económica, social, política 
e religiosa do país, numa dada época. 

O sistema educativo a ser estabelecido tem de ser capaz de 
responder às necessidades, aos ideais e aos usos e costumes 
da respectiva época, por forma a integrar o homem e a sua vida 
na conjuntura em que vive. 

Mas qual é o significado da vida ? Porque é que nós vive- 
mos e lutamos pela vida ? Se nós nos educamos meramente por 
amor a distinção social, ou para obtenção dum emprego melhor 
ou para ganharmos maior domínio sobre os nossos semelhantes,’ 
então as nossas vidas serão ocas, e sem significado. Se nós nos 
educamos só para sermos cientistas ou para sermos académicos 
entregues aos livros, ou especialistas seduzidos pelos conhecimen¬ 
tos, então nós apenas contribuiremos para destruição e miséria 
do mundo. 

. A vtda S1 £ nifica muit0 mais do que isto, e defeituoso será 
o sistema educativo que não nos permita descobrir esse signifi. 
cado mais amplo e mais elevado da vida. 
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Nos podemos ser elevadamente educados, mas, se não esti¬ 
vermos dotados duma profunda integração do pensamento e dos 
sentimentos, as nossas vidas serão incompletas, contraditórias e 
ameaçadas por uma grande gama de receios, e, enquanto a edu¬ 
cação não cultivar uma vista integral da vida, esta terá pequeno 
significado. O sistema educativo em voga no nosso país tem de* 
composto a vida em tão grande variedade de departamentos que 
a educação não tem outro significado que a aprendizagem duma 
determinada técnica ou profissão. Em vez de despertar a inte¬ 
ligência integral do indivíduo a educação encoraja-o a se con¬ 
formar com um determinado espécime da vida. 

O indivíduo é um complexo constituído de diversas facul¬ 
dades mentais e variegadas aptidões que a educação deverá 
procurar integrar e desenvolver, em vez de realçar as diferenças 
e esforçar-se pelo desenvolvimento duma determinada faceta 
visto que sem a integração, a vida torna-se uma série de confli¬ 
tos e mágoas. 

Na verdade, que valor tem a formação do advogado se se 
perpetuam os litígios ? Qual o valor dos conhecimentos adqui¬ 
ridos se continuamos na eterna confusão ? Que significado tem 
a aptidão técnica se a empregam na destruição ? Qual a vanta¬ 
gem da nossa existência se ela nos conduz a violência e a conse¬ 
quente miséria? 

A educação que desenvolve em nós uma determinada apti¬ 
dão pode render dinheiro ou tornar-nos capazes de o ganhar, 
mas não poderá evitar conflitos na resolução das questões de 
natureza essencialmente humana. 

Há que tomar em consideração que as faculdades e as apti¬ 
dões que o indivíduo possui podem ser pessoais ou individuais. 
O que for pessoal é meramente acidental e se for mau poderá 
tornar-se efémero pelo predomínio do individual que é comum. 
a boa sociedade em todo o globo terrestre. 

O objectivo da educação é desenvolver o que há de indivi¬ 
dual e eliminar por um esforço natural o que é meramente pes¬ 
soal ou acidental no sentido negativo. 
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A educação não é apenas uma questão de treinar o espírito. 
O treino pode tornar-nos eficientes mas não nos torna íntegros. 
O espírito que tiver sido meramente treinado será a continuação 
ou projecção do passado e um tal espírito nunca poderá desco¬ 
brir o novo. Por isso, para sabermos o que é a verdadeira 
educação ser-nos-á necessário analisar minuciosamente qual 
o ideal da vida. 

A educação, para ser real e verdadeira, terá de se ocupar 
primeiramente da vida como um todo sintético e só depois real¬ 
çará os valores secundários, tornando-nos proficientes em um 
determinado ramo da sabedoria humana. De nada nos valerão, 
pois, o conhecimento especializado e a eficiência, se a formação 
do especialista não for precedida da formação do homem, que 
nunca poderá ser relegada ao segundo plano. 

A educação não é mera aquisição de conhecimentos, ou a 
arrecadação e a recolha de factos; o conhecimento de factos 
torna, quando muito, a pessoa instruída, mas nunca educada ( 
visto que a educação é um termo lato que abrange a instrução 
como um dos elementos integrantes. 

A função da educação é criar homens inteligentes, de equi¬ 
líbrio e de bem. Nós podemos obter graus universitários e ser¬ 
mos mecânicamente eficientes sem sermos inteligentes. A inte¬ 
ligência não é a mera informação. Ela não provém de livros, 
tanto assim é que muita gente que nunca frequentou as univer¬ 
sidades provou-se mais inteligente do que os eruditos em 
momentos críticos. 

A inteligência é a capacidade de discernir o essencial do 
acidental e a educação tem por finalidade última o despertar 
dessa capacidade nos indivíduos. 


A educação deverá ajudar-nos a descobrir valores eternos 
por forma a impedir que nos inclinemos por fórmulas e “ slo¬ 
gans Ela deve-nos ajudar também a romper em tempos 
normais as barreiras nacionais e em todo o tempo as barreiras 
sociais, em vez de as acentuar porque elas fomentam antagonis¬ 
mo entre os homens. 
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Sem a compreensão integral da vida, os nossos problemas 
individuais e colectivos aprofundar-se-ão e avolumar-se-ão. A 
finalidade da educação não é apenas produzir scholars, técni¬ 
cos ou caçadores de empregos, mas, sim, homens e mulheres 
íntegros. A educação não deve incitar o indivíduo a conformar- 
-se com a sociedade, isto é, a ser negativamente harmonioso 
com ela, mas, sim, ajudá-lo a descobrir os verdadeiros valores 
que resultarem de investigação imparcial e do conhecimento de 
si mesmo. 

Infelizmente a educação entre nós tem-se tornado uma prá¬ 
tica rotineira em que se adquire informação e conhecimentos 
acumulados através de livros “-o que qualquer pessoa sabendo 
ler poderá fazer independentemente das escolas. O conflito e 
a confusão resultam da nossa adaptação defeituosa à sociedade 
em que vivemos e à ideologia que professamos, e, enquanto nós 
não abrirmos os olhos para esses defeitos e remediá-los, a mera 
aprendizagem, a acumulação de factos e a aquisição da destreza 
só nos conduzirão ao caos e à desordem. 

Da forma como a nossa sociedade está agora organizada, 
nós mandamos as nossas crianças para as escolas para que se 
lhes ensine qualquer técnica que lhes permita eventualmente 
ganhar a vida. O que nós pretendemos antes de mais é que a 
criança venha a ser um especialista para que tenha segura a sua 
situação económica. Mas a aprendizagem duma técnica permi- 
tir-nos*á conhecermos a nós próprios ? 

Conquanto seja òbviamente necessário aprender a ler 
e escrever, aprender a engenharia ou qualquer outra profissão, 
esta técnica por si só desenvolver-nos-á a capacidade de com¬ 
preender a vida? Não... A técnica é secundária e, se a apren¬ 
dizagem da técnica for o único ideal que abrigamos, então evi¬ 
dentemente, nós isolar-nos-emos muito da parte maÍs'gracÍosa 
da vida. 

Não é só de pão que vive o homem. A técnica proporcio¬ 
nar-lhe-á segurança económica, mas, por si só, não o capacitará 
a resolver as várias e delicadas situações humanas que ele é por 
vezes chamado a resolver. 
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A vida é o prazer, a vida é a dor, a vida é a beleza, a vida 
é a fealdade, a vida é o amor e muita coisa mais, e só a educa¬ 
ção integral lhe permitirá viver essa complexa vida, 

A nossa actual organização do ensino é um malogro porque 
põe maior ênfase na técnica que destrói no homem o que de 
humano ele possui, 

Cultivar a capacidade, a eficiência e a destreza sem com- 
preendermos a vida, sem termos o conhecimento das maneiras 
de pensar e de desejar, só nos tornará cada vez mais autómatos. 
O culto exclusivo da técnica produziu cientistas, matemáticos, 
construtores das pontes, conquistadores do espaço, mas com* 
preenderão esses especialistas exclusivos o processo integral da 
vida, e experimentar a vida como um todo ? Só quando deixa¬ 
rem de ser especialistas... 

Diga-se a verdade: O progresso técnico resolve, indubità- 
velmente, alguns dos nossos problemas, mas ele faz-se acompa¬ 
nhar simultaneamente doutros problemas mais agudos e sérios, 
A maior necessidade e o problema mais premente é o de dar ao 
indivíduo uma compreensão integral da vida, que lhe permita 
enfrentar as complexidades cada vez mais crescentes do processo 
vital, 

O conhecimento técnico, embora necessário, de forma 
nenhuma resolverá os nossos conflitos internos; e assim será 
porque nós adquirimos conhecimentos técnicos sem nos aperce¬ 
bermos do processo integral da vida. 

Quando nós formos engenheiros, médicos, advogados ou 
contabilistas, sem a prévia formação do homem, teremos cum¬ 
prido a missão que como tal nos cabe ? Não, visto que o ho. 
mem é um ser eminentemente social e desta sua qualidade resul¬ 
tam diversas espécies de laços que o vinculam à sociedade em 
que ele se acha integrado. 

Ele é filho, é irmão, é pai, é um profissional, é um servidor 
público, é o sectário duma religião, é um patriota e é, em última 
análise, um cidadão do mundo com o qual se solidariza. 
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E mesmo na vida funcional o especialista que não tiver a 
formação do homem, a formação de fidalgo, a formação de cava. 
lheiro não fará justiça à sua função. O advogado que sabe defen¬ 
der a causa e não tem senso de equidade e justiça torna-se um 
tirano. O juiz que conhece profundamente a lei, mas não 
abriga a brandura e o espírito de compreensão pela falibilidade 
humana, desce do seu pedestal de juiz para ser um simples apli- 
cante de direito. O professor que saiba ensinar bem mas não 
tenha ternura no peito degenera-se em um reles repetidor de 
doutrinas e descobertas alheias. O físico que saiba decom¬ 
por o átomo, mas não tenha humanidade no coração, torna-se 
monstro. 

São inúmeras as situações críticas por que o homem passa, 
seja qual for o seu lugar na hierarquia social ou funcional, si¬ 
tuações que a técnica que aprendemos ou a função que desempe¬ 
nhamos ou o dinheiro que ganhamos são incapazes de resolver 1 
E* nestas alturas, inevitáveis para todo o género humano, que 
a nossa qualidade de homens, homens de bem, de sentimentos 
cavalheirescos, é chamada a entrar em operação. 

A diversidade de laços com que o mesmo indivíduo se vin¬ 
cula à sociedade em que se acha integrado contrae-lhe a corres¬ 
pondente diversidade de deveres e obrigações cujo cumprimento 
cabal o torna merecedor da dignidade de homem. No cumpri¬ 
mento desses deveres há que atender aos laços filiais, paternais, 
conjugais, patrióticos e toda uma gama doutros laços que a sua 
sociabilidade determinam. 

Há momentos em que todos estes laços se cruzam e o 
homem vê-se de braços cruzados perante esse beco sem saída. 
Como nos orientaremos nessas altura ? Pelo sentimento ou pela 
razão ? A técnica não nos responde a essa pergunta, mas, sim, 
a nossa qualidade de homens. 

Corneille, tragediógrafo francês do século XVII bem nos 
ilustra nas suas quatro tragédias, conhecidas como tragédias 
romanas, a situação trágica dos indivíduos que se vêem ante 
conflitos de natureza humana, que reclamam na sua solução 
a delicadeza de sentimentos, e nas quais os seus protagonistas 
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são vítimas do excesso de sentimentos num só sentido e da au¬ 
sência total deles noutros sentidos, Não seria totalmente des¬ 
locada a inserção neste artigo do enredo sucinto duma daque¬ 
las tragédias — “ Horace ” — a título de ilustração: 

Roma e Alba são duas comunas vizinhas em relações bas¬ 
tante amistosas, Roma tem por chefe da sua defesa um cava¬ 
lheiro romano chamado Horácio que tem dois irmãos e uma 
irmã — Camila, Alba tem por chefe da sua defesa um fidalgo 
albense que se chama Curiácio que também tem dois irmãos 
e uma irmã — Sabina. 

Sabina que é albense está casada com Horácio, romano, 
enquanto que a irmã deste — Camila —está noiva de Cutiácio, 
albense. Quando estas duas comunas tanto se avizinhavam, 
a ponto de as respectivas populações se unirem até por laços 
matrimoniais, certas desinteligências políticas levaram as duas 
comunas a se declararem em guerra, Travou-se o prélio em que 
morreram os dois irmãos de Horácio. Este então redobrou os 
esforços, matou Curiácio e ambos os seus irmãos e conquistou 
Alba que passou a ser uma colónia romana, e voltou para casa 
embriagado da vitoria alcançada. À entrada encontrou a sua 
irmã Camila, noiva de Curiácio, a quem pediu que lhe desse 
o que como vingador da morte dos seus dois irmãos lhe cabia. 
Camila, que sabia que na luta tinham morrido dois irmãos seus, 
sabia também que o irmão sobrevivente, Horácio, matára os 
três irmãos Curiácios, entre os quais o seu noivo, e, em vez de 
o felicitar pela vitória perguntou-lhe como deveria ela vingar 
a morte do seu noivo. Horácio não gostou que a sua irmã 
Camila sobrepusesse os seus sentimentos amorosos ao senti¬ 
mento patriótico, e, num excessivo arranque de patriotismo, 
vibrou-lhe um golpe de morte, Foi depois encontrar, com o mes¬ 
mo furor patriótico que o embevecera, sua mulher Sabina irmã 
dos Curiácios. A mulher disse-lhe apenas; “ Regozijemo-nos 
em publico pelas nossas vitórias públicas mas lastimemos, che¬ 
gados a casa, os nossos males domésticos.” Interveio nesta altura 
o pai de Horácio que lhe diz : “ Eu não lastimo a morte da Ca- 
nula, visto que ela era criminosa para os olhos da pátria; o que 
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lastimo é que eu tenha sido o progenitor dum coração tão pouco 
romano, e doutro como tu que, com a morte dela, tenha deson¬ 
rado a tua mão. O crime dela, por mais grave e digno de morte, 
seria melhor deixar impune do que punido pelos braços do irmão. ’ 

Nesta tragédia vemos como dois irmãos, a Camila e o Ho¬ 
rácio, foram vítimas dos extremismos apresentados nos seus 
sentimentos, amoroso no primeiro caso e patriótico no segundo. 
A falta de moderação nos sentimentos e a ausência total da razão 
fizeram-nos sucumbir, Horácio, grande patriota, não soube 
conciliar os seus deveres patrióticos com os deveres familiares. 
Camila, ao contrário, não soube dominar no momento de emer¬ 
gência nacional a sua paixão para a submeter ao interesse pa¬ 
triótico. 

Uma combinação harmoniosa dos sentimentos e da razão- 
teria evitado este incidente trágico. Horácio foi bom patriota^ 
mas mau irmão; Camila foi boa fiancée mas má irmã e cidadã. 

Estamos pois ante um conflito humano em que sentimentos 
devidamente graduados e raciocínio liberto de dogmas eram, 
chamados a presidir ao destino. 

O pai e a mulher de Horácio souberam conciliar os dois 
interesses e saíram ilesos. 

Inúmeras são as ocasiões em que interesses cruzadírè nos 
dificultam a vida, e cuja solução depende mais da nossa forma¬ 
ção de homem do que de especialista. 

Primeiro homem, depois especialista — deve pois ser este o 
caminho da educação. 

Posto isto na linguagem técnico-pedagógica seria o mesmo 
que dizer que os ideais que devem informar a educação hos nos¬ 
sos tempos são : o ideal formativo, o ideal informativo, o ideal 
transformativo e o ideal reformativo. 

E’ neste sentido que reagiram e continuam a reagir os 
pedagogos e os doutrinários desde os tempos do Humanismo. 
Pois, antes disto a educação assentava-se num ideal bastante 
restrito: assim, se à Grécia antiga interessava a formação- 
do filósofo, à Roma interessava o orador, ao Egipto o profis- 
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sional, à Idade Média o teólogo e à Época Clássica o poeta 
eloquente. 

A primeira ampliação a esse ideal restrito de educação foi 
trazida pelo Cristianismo que tentou antes formar o homem 
e depois transformá-lo, 

“ Sede perfeitos como Vosso Pai Celeste” ou 11 imitai 
o Pai" — aconselhava Cristo ao povo, Este seu conselho implica, 
necessàriamente, primeiro uma boa formação e depois a imita¬ 
ção ou transformação. 

Erasmo no Século XV apresentava em outra terminologia 
esta mesma doutrina, Dizia ele: a educação é, sobretudo, uma 
obra de amor. A natureza da criança é muito poderosa mas a 
educação pode ainda muito mais e triunfa da natureza. A natu¬ 
reza, ao darmos um filho, nada mais nos dá do que uma massa 
Tosca. De nós depende o dar a melhor forma a essa matéria 
flexível e modelável. Se a abandonarmos, temos um animal, e 
se dela cuidarmos, temos por assim dizer, um Deus 

Prossigamos agora ao período Renascentista : Rabelais > 
na sua muito popular obra “ Pantagruel ”, dirige crítica severa 
à educação que ele próprio recebera e preconiza um novo plano 
educativo que na sua opinião se devia seguir, 

Nesta obra apresenta-nos ele um gigante — Gargantua — 
educado segundo as normas medievais, e seu filho — Panta¬ 
gruel, orientado segundo as normas do mundo novo, em que o 
ideal informativo exerce papel preponderante na educação. Os 
conhecimentos de natureza informal, administrava-lhe o profes¬ 
sor durante as refeições e os passeios vespertinos. Rabelais 
chamava a isto “ lições de coisas" e abrangia o que hoje se 
conhece como pedagogia espontânea. Assim, durante as refei¬ 
ções, discorriam alegremente acerca da virtude, propriedade, 
eficácia e natureza de tudo o que lhes era servido. Passava-se 
depois em revista, a propósito de qualquer instrumento ou talher 
ou iguaria, toda a história social, políticae económica da huma», 
nidade. 

Os pedagogos e os doutrinários posteriores são quase todos 
unânimes em realçar a necessidade da educação tripartida, isto 
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é, formativa, informativa e transformativa, a que acrescentam: 
mais um flanco, o ideal reformativo, mas preconizam sempre 
o predomínio do formativo sobre os restantes. 

Este caminho de educação tetrapartida recomendado pelos 
humanistas e seguido hoje pela quase totalidade dos países da 
Europa Continental, poderá ser resumido ao que se segue: pri¬ 
meiro, a formação do homem, depois a informação do erudito, 
terceiro, a sua transformação em especialista e, por fim, a*sua 
reformação em investigador que, grato à ciência pela distinção 
que lhe conferiu, sente-se-lhe endividado, enquanto não contri¬ 
buir para o progresso dela. Em suma; o homem, o erudito, o 
especialista e o investigador são os marcos miliários do processo 
educativo. 

Os grandes pensadores da humanidade realçaram desde 
tempos humanistas em linguagem vária a importância do ideal 
formativo da educação. 

Luis Vives, na sua obra “Juan Huarte" díz:“ o melhor 
conhecimento que podemos transmitir aos jovens é o conheci¬ 
mento de si próprios, através da inspecçào maiêutica socrática 
Montaigne, no Século XVI, insurge-se contra a educação 
como enchimento da cabeça : “ Ciência sem consciência é rui* 
na de espírito, O cuidado e as despesas dos nossos pais visam 
apenas a mobilar-nos a cabeca com a ciência. Do entendi- 
mento e da virtude mal se cuida. Saber de cor não é saber, é 
apenas possuir o que se confiou à guarda da memória 

Descartes e Pascal, leitores apaixonados de Montaigne, 
desenvolveram a ideia dele em seguintes termos: “ Épreciso en¬ 
sinar a prudência e a honestidade; o saber deve ser uma proprie¬ 
dade, não uma aquisição. Importa é cultivar o jüizo e não 
encher a cabeça afadigando a memória 

A única voz dissidente neste modo de pensar foi a de Fran- 
cis Bacon. Na sua obra “Instaurado Magna”-a Grande. 
Reconstrução — ele expõe a sua Teoria Pragmática de Educa¬ 
ção dizendo: ” Que finalidade deve ter o saber do homem ? 
O “gaudium de veritate” ou a aprendizagem da técnica? 

A contemplação ou a acção? O próprio Bacon tomou resoluta- 
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mente partido pelo 11 Saber para fazer ”. “ O que se deseja é o 
máximo de rendimento prático com o mínimo de verdade teóri¬ 
ca ”, concepção que, dum modo geral, tem sido a reinante no 
nosso país nestes últimos séculos, 

Ele foi refutado no século XIX pelo Cardeal Newman que 
estabeleceu a distinção entre o ensino profissional e o ensino 
liberal e chegou à conclusão de que o ensino profissional ou o 
ensino da especialidade é uma necessidade que sô deve ser per¬ 
mitida após a conclusão do ensino liberal cuja finalidade última 
é a formação do “ gentleman ”, 

No, campo,de educação, como aliás em vários outros cam¬ 
pos, Tagore seja talvez o maior pioneiro que a índia conheceu 
em tempos recentes. 

Ele era ura, grande admirador da ciência e cultura ociden¬ 
tais. 

À escola que ele fundou em Shantíneketan preocupava-se 
graridemente pelo desenvolvimento integral da criança num 
ambiente de liberdade. 

Para Tagore, a maior finalidade da vida não é apenas viver 
no inundo mas conhecê-lo e conhecer-se. O objectívo da edu¬ 
cação, é desenvolver este sentido da unidade da natureza com a 
vida. Só assim pode o indivíduo desenvolver integralmente 
a personalidade humana. 

Tagore entendia que a educação, para ser verdadeiramente 
criadora, deve estar em contacto absoluto com a completa vida 
dum povo, a vida económica, a vida intelectual, a vida estética, 
social e espiritual, e que a educação na índia seria proveitosa só 
quando preservasse os valores legados pelo passado e fizesse 
deles uma simbiose harmoniosa com os novos valores trazidos 
pelo Ocidente. Ele advogou também que o contacto com as 
influências externas é um factor indispensável para a preserva¬ 
ção e fortalecimento da vitalidade da nação. 

Fundamentaimente, Tagore e Gandhi tiveram a mesma 
atitude para com o objectivo e a finalidade da educação. Como 
Tagore, Gandhi também defendeu o ideal do desenvolvimento 
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integral da personalidade humana como objectivo mais elevado 
da educação. 

Para Gandhi, a verdadeira educação é aquela pela qual 
o indivíduo desenvolve o seu carácter, aperfeiçoa as suas facul¬ 
dades e aprende a controlar as suas paixões, em serviço da 
comunidade. 

Aurobindo Ghosh é o outro pensador livre que procurou 
efectuar a síntese dos valores orientais com os ocidentais. Tam¬ 
bém pôs ênfase no desenvolvimento da personalidade, insistin¬ 
do que um corpo são é a condição ‘ sine qua non ’ do desenvol¬ 
vimento intelectual e espiritual. 

Da posse desta informação proveniente dos pensadores 
nacionais e estrangeiros que realçam o ideal formativo da educa¬ 
ção, sem o divorciar dos outros ideais, vejamos como se execu¬ 
tam essas doutrinas. 

As escolas primárias e as escolas secundárias encarregam- 
-se dos papéis formativo e informativo da educação. As univer¬ 
sidades incumbem-se do papel transformativo, deixando livre ao 
próprio indivíduo o papel reformativo, por auto-didatismo, 

Na índia, estando ainda em vigor o teoria utilitária de 
Francis Bacon, não obstante as insistências de Tagore, Gandhi 
e actualmente do próprio presidente Dr, Radhakrishnan e dou¬ 
tros pedagogos de renome como Dr. Jaikar, Mahamahopadhya 
Kane, Prof. Humayun Kabir, J. Krishnamurti, etc., o ideal for¬ 
mativo da educação está votado ao solene desprezo, interessam 
do-se mais pelos chamados “ Intensive Courses” de curta dura¬ 
ção, com o máximo de rendimento prático e o mínimo da ver¬ 
dade teórica. 

Os liceus, nos países latinos, e os ginásios, nos países ger¬ 
mânicos, constituem a coluna vertebral da execução do ideal 
formativo da educação. 

Executam-no esses estabelecimentos através da elaboração 
dum adequado plano de estudos, consentâneo com o desenvolvi¬ 
mento da personalidade humana e as necessidades da época, e 
administrado por pessoal docente especialmente treinado, que 
abraça o magistério antes como sacerdócio do que como profis* 
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são. O professorado é uma carreira e não uma a tábua de sal¬ 
vação enquanto não se consiga qualquer fatia no orçamento do 
estado ou das firmas particulares de renome. 

No sistema liceal não existem as chamadas “seen portions” 
e “unseen portions”. Nem existem os chamados “ Texts ” 
sobre que neeessàriamente têm de recair os quesitos nos exames, 
As provas escritas não são exaustivas nem esgotantes, e interes¬ 
sa antes a profundidade e a presença de espírito do aluno do 
que o comprimento e a largura da matéria. A faculdade mental 
que preside ao sucesso nos exames não é a memória. Nem o 
exame tem importância das grandes, pois o aluno pode mesmo 
ser dispensado dele, em certas condições. 

Dado que a vida é complexa e a sua boa condução requere 
toda uma gama de diversida de de sentimentos e os mais varie* 
gados raciocínios, introduzem-se as disciplinas que melhormente 
podem defender este interesse e esta finalidade. As disciplinas 
liceais não interessam tanto por si só, quanto pelos tipos de 
raciocínios que incutem no estudante ou lapidação de sentimen¬ 
tos e paixões que provocam. A estas disciplinas nucleares ou 
formativas acrescentam-se outras, secundárias ou informati¬ 
vas, cuja finalidade é a de dotar o aluno com o pouco de eru¬ 
dição que muito geito faz na vida. Mas mesmo este acrescen¬ 
tamento de cadeiras informativas não pesa como um ónus so¬ 
bre a cabeça do estudante. E’ o chamado princípio de “ corre¬ 
lação ” estudado por Spearman e Pearson, que orienta a inclu. 
são das cadeiras informativas, O curriculum escolar estabele¬ 
ce-se pois a partir do cálculo de correlação, pois, há certas disci¬ 
plinas que têm entre si uma determinada relação, Piá, por exem¬ 
plo, uma relação íntima entre a Física e a Matemática ou o 
Português e o Francês. Alunos que têm inclinação para algu¬ 
ma destas disciplinas, têm-na também para a sua correlativa, 
e, nestas condições, não carecem de grande adição de esforço 
para o estudo da disciplina correlativa. O curriculum liceal 
não tem por finalidade o dar bagagem ao aluno, porque sabe-se 
que a bagagem é o prior obstáculo para a viagem, podendo até 
perder-se com a menor distracção, 
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Vejamos agora qual o valor dídáctico dalgumas disciplinas 
liceais: 

A língua principal e as suas correlativas, além de visarem 
directamente a aprendizagem delas por si só, têm por finalidade 
incutir nas crianças o civismo e o patriotismo. 

A Matemática tem por finalidade criar no aluno a capaci¬ 
dade de concentração e a busca da exactidão. Mas reconhece- 
■se por outro lado que na vida nada é exacto, tudo é contingente. 
Só a Matemática é exacta, mas não podemos transpô-la para 
outros domínios. O mal da Matemática está, portanto, em o 
aluno ficar a julgar que essa exactidão que lhe é transmitida, 
assim se manifestará na vida. 

Intrcduz-se então a Física cujo típicismo é a causalidade 
e não a exactidão. O aluno lida nesta disciplina com o real e 
não com as abstracções e símbolos matemáticos. 

Mas a causalidade estabelecida pela Física — sublata causa 
tollitur effectus, posita causa punitur effectus — também não se 
verifica na vida social. 

Introduz-se então a Biologia cujo alvo é a finalidade. Não 
há exactidão nem causalidade nos fenómenos vitais. Nunca se 
sabe porque e como a fulana deu à luz um rapaz e a beltrana 
uma rapariga. 

A história ensina à criança a compreensão histórica dos 
outros e de si e que ela não é factual mas eventual. 

A Filosofia conduz um aluno ao transcendental e cria nele 
o espírito de busca e permanente inquietação pelo conhecimen¬ 
to da verdade. E, finalmente, o Desenho habilita a criança a 
mostrar projectívamente o que a preocupa e visa a função for¬ 
mativa, não só dos orgãos externos como a visão mas também 
dos internos, da imaginação. Não se ensina o Desenho tanto 
para o aluno saber desenhar quanto para o habilitar a ver. 

Recapitulando: 

O homem, o erudito, o especialista e o reformador -— são 
os caminhos que o processo educativo deve trilhar. 




Message ot Love 


by The Rt. Rev. Msgr. Gregório Magno Antão D.C.L 


I -MESSAGE OF LOVE 

I have a message to you. It is the message ef love. There 
ís no greater message than this; there is no better gift that a 
human being can bestow on a fellow man than the gift of love. 

We are here, in a wonderful world. Love Ís the reason of 
all creation ; of the existence of all human beings and all other 
living and non-living things that are around us. The fragrance 
of love is the law that ordains the events of all creatures of the 
Universe. 

Countless human beings are scattered, at present, on the 
face of the Earth. It is the human caravan in its unceasing 
pilgrimage. 

Millions of years are gone since the*time the first man 
appeared on Earth; and before him millions of years since the 
Universe had its wonderful existence. But what was there 
before the existence of the first being of the world ? There was 
God, only God and nothing else, 

God exists for all eternity. It had to be that way; other- 
wise Ele could not be God. And by his eternal will He decreed 
the creation of the Universe and man in it. 

Raising humbly our eyes to the Creator, we shall ask in a 
voice full of gratitude: O! Lord, what is the reason of the gift 
of life ? Why hast Thou created the beautiful Universe, in 
which we líve ? — the sun, the moon and the stars; the air, and 
the water; the oceans, the rivers, the mountains and the valleys; 
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the birds and the flowers; the creeping creatures and all other 
unaccountably varied things of the Uni verse P 

Voice of God 

From the depths of His immensity we shall hear the voice 
of God: “ It is my eternal love. Love for you, my children, is 
the reason of your creation ; love is the reason why I made the 
wonderful and ímmensely rich world for you ”. 

Truly, God was not in need of us. He created by an act 
of love to make us partake of His own divíne goodness, And 
He formed the Universe for the good and happiness of men. 
Love is the source of the existence of all creation; the sarae is 
the beautiful law impressed in the nature of all beings and 
things. 

It is taught that God created man to his own image and 
likeness. Thus He impressed on human nature the resem- 
blance of His love. Thence, the law of love which ordains one 
man towards the other. God loved us; and, impressing in us 
the perfume of His divine love, made us to love others. 

An immense multitude of human beings are living in this 
world. Unthinkable is the complexity of human actions; they 
differ; but there is one sole law governing all: it is the law 
of love. 

Men act by love. It may be love of ourself, or love of his 
own family, or natioíi, or mankind; it may be love of material 
comforts of life or spiritual goods; earthly values, or for higher 
enes, or purely God. I shall say, too, that the one, who hates 
another, has as the motive of hate, his own love against other. 
Even the man, who puts an end to his life, thinks, though 
mistakenly, that he does good for himself. 

In our actions, therefore, we are directed by love. We may 
be conscious of that; or we may not, as usually happens. It 
may be a love understood according to the right reason; or 
taken on wrong lines, But it is love at the buttom. Thus, the 


MESSAGE OF LOVE 99 

beautiful law of love has been carved on our nature by the 
loving Maker. The law is also impressed in the nature of all 
beings and things of the Universe. 

Wonderful nature 

Man possesses, through his body, the air, the water, the 
vegetables and the animais, because he breaths, drinks and eats 
the elements of the three classical kingdom of nature, viz. the 
mineral, the vegetal and the animal. If we think of the new 
realms of nature discovered in the present times and even those 
that may be discovered in future, for ex. the realm of atom and 
other elements of the wonderful nature created by God — these 
too are possessed by man in himself. 

Man is representative of the whole Universe that is some- 
how or other related with him. Thence, because the image and 
likeness of God’s love is impressed in man, in a certain way they 
are also impressed in the things related with him. 

And what are the laws governing time and space, the beauty 
of birds, the perfume of flowers, the marvellous human soul 
and body and all the wonders of the Universe ? They are all 
but a remembrance of God’s love. 

All creatures are guided by the law of love. Each one, 
according to íts own nature, doeshomage to God and helps man. 
It is not with the help of reason, which they don’t possess; but 
it is through their instinct or other way, in conformity to the law 
of each one’s nature. 

II-WKIM TO LOVE 

The law of love is carved in the nature by our Maker. Love 
is a necessity. Love is a force by which we are drawn through 
the days of our life. 

Once I realized this, in the quiet moments of my life, I 
went into another thought: whom have we to love ? 
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Threefold love t God, ourselves, neighbour 

The answer is threefold. The aim of our love has to be 
God, ourselves and our neighbour, On going througii the books 
of religion, morais and law, ít does not seem that the masters of 
religion and the law-givers of mankind have considered impor- 
tant to insist expressly on the need of loving ourselves, as they 
have done regarding the love of God and neighbour. Even the 
famous Ten Commandments, do not seem to contain an open 
precept of love of oneself; the Ten Commandments referred 
but God and the neighbour, 

Its explanation is given by the scholars. We always love 
ourselves so that there is no need for explicit precept; but we 
fail to love God and our neighbour, and consequently there is 
the need of an explicit law. Besides, when it is said that we 
have to love others as we love ourselves, there it is implicitly 
signified the precept of one’s own love. 

Therefore, I shall limit this message to the love of God and 
the love of neighbour. 

III —LO VE GOD 

Brooding over the same question, I remember the words of 
a famous poet of the old Hebrew literature; “ I will sing eter- 
nally the mercies of God ”. 

It is mercy of God to think of us from all eternity; to create 
from nothingness and grant us the wonderfulgift of life ; enrich 
us with the marvellous soul and body; to place at our disposal 
the whole Universe. So great are the mercies of God with us 
that we will never attain, neither will be able to, the depths of 
love of the Creator towards us. 

The eternal love of God requires from us that we love Him. 
Thus I could understand the anxious voice of that Hebrew poet. 

The more I meditated on this truth, the more I realized 
that we have to love the Lord. 
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All human beings cherish into their hearts the desire of 
soaring unceasingiy higher. It is the comforts of life, riches, 
education, position in society, power, Science, virtue, sanctity 
and all other progress in material or in spiritual greatness. The 
sourse of the intense drive to high is indeed God. We are 
drawn cominously and intensely to Him; this is the true height 
to which we are drawn. Yet, often, due to weakness of our 
fallen nature and the fallacy of judgement, we deviate from our 
destiny to divine height and instead, unfortunately, we walk 
along the path of worldly greatness. 

It is truly God that we have to attain ; it is Him, and Him 
alone, that we have to love supremely ; it is to Him that we 
have to surrender ourselves totally. 

Priceless experience 

There are experiences of my life, full of priceless teaching. 
They will be also yours for certain, because human nature, which 
bears engraved in itself the law of love, is the same in all mankind. 

Looking back to the years I have lived, I can see clearly 
that not always I have been faithful to my Lord, 

Recollecting these memories, I realise that the moments, in 
which I have not been faithful to God, have made me unhappy; 
on the contrary, those in which I gave Him even a bit of affec- 
tion, they have been a source of happiness. 

Being unfaithful to God has caused me to suffer at the very 
moment and afterwards too. Even now, though the wounds are 
healed up, I can still see the scars which remind me my ingrati- 
tude to the loving Creator and teach me that I have to avoid 
the sad path which makes my life miserable. 

At the same time, the most happy remembrances are those 
which regard my loving actions towards God. They have given 
me ineffable satisfaction, filled my heart with true joy and my 
whole being with peace. 

They*have bestowed happiness not only then, at the very 
moments I have given my love to my Lord, but afterwards too. 
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They are like springs flowing peaceful waters of joy, tranquility 
and happiness, However small they may be, accomplished in 
recent times or long ago, they are all showeririg on me profuse 
rain of unspeakable enchantment; their remembrance imbibes 
my heart and my mindwith the perfume or true felicity. 

Recollecting these loving actions of mine and brooding over - 

their marvellous effects, I felt in the inmost of my being an ?, 

intense desire of loving God more and more, of giving Him í 

entirely my heart and my mind, of surrendering to Him totally 
whatever is mine. ; 

Law of naiure 

The law of loving God has been engraved in our nature. 

Hence, there is always in the inmost of our being a suave attrac- 
tion which takes us to our creator by the path of love. 

It is not into no one’s hands to change the course of human 
destiny as it is not to change human nature. Without love of 
God, we will travei far away from the only supreme way of attain- 
ing peace; we will taste bitterness of a miserable life, wholly, 

With the love of God, we will walk on the golden path ; the 
dawn of bliss will descend upon our souls ; we will be blessed J 

forever, 

IV — LOVE THY NEIGHBOUR 

With the anxious desire of knowing what life has taught * 

me, more than once I contemplated the beautiful vision of the 
past. I could not, of course, inspect each and every moment, 
for that is impossible for a human being. 

There, in this vision, I could see many a teaching from 
the daily experience of life. I cannot remember all of thern nor 
narrate ; shall just point out one bright sparkle 'of that light, 
which has shown me that the true and effective love of fellow 
human beings is the path of my own happiness. 

I saw in my mind the days of yore — as a child, and as a 
young man. The happenings in my own life and the testimony 
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of others have taught me a priceless lesson, indispensable to 
every human being. I have seen clearly that no man shall get 
happiness if he does not love his neighbour and that one of the 
much needed steps towards each one’s happiness is the true 
love of his neighbour. 

Bliss of happiness 

The weakness of nature surmounted me often and in these 
sad moments I had displeased either a member of the family or 
a friend, Moreover, I shall humbly recognise the source of 
harm that I have been for others. 

Recollecting the aftermaths of those moments I remember 
that it was not joy filling my heart but uneasiness for the wrong 
I did, the pangs of mental sufferingand the remorse ofsorrow- 
ful heart. I remember that I could not rest until I begged 
for forgiveness or made it up with the displeased person ; some- 
times I had to redress !the wrong I did or at least with a sad 
heart to weep sincere tears of repentance. 

Now reflecting over those unforgetful consequences of my 
deeds, I see clearly where the path of happiness does not lie. By 
displeasing others or causing them any harm,. no real good I 
shall attain; I will only sour my heart and fill it with restless 
disillusion and bitterness. 

Thus, life has shown me that, if I don’t love my neighbour 
I shall not be happy. 

Everywhere there are chances of doing good. I too had 
my share. It may have been by uttering a consoling word to 
a poor soul, by helping a neighbour in his needs, by praying for 
a known or an unknown person or by any other way that I offer 
ed a bit of love to fellowmen. 

Those have been indeed the enchanted moments of my 
life; they gave me pure joy; they have been a source of hap¬ 
piness ; they thrilled me to shower my affection on the surround- 
ing companions of life, they filled my heart with the gift of 
peace. 
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In the times when only darkness surrounded me, the me- 
mory of my loving deeds towards a human being has been the 
source of consolation and comfort. The more hardship I 
underwent to do some good for others and the more pure my 
intention, the more has been my own happiness. 

It is not an enchantment which passes off, for I see that, 
though days, months and years have been rolling by, the 
enchantment of my good deeds has remained, showering on me 
abundance of peace and happiness. Those small good actions 
are like everliving ílowers filling my being with a never ending 
perfume. Now, broodíng over those admirable effects of my 
love for others, I see clearly that the love of my neighbour 
is a real way towards my own happiness. 

Suffering partners 

Years ago I was depressed with the burden of sufferings 
which could be considered heavy. I went to see some friends of 
mine. There I came to know that one of them ha d also his 
share of pain and worries. Having known what it was, I could 
appreciate the heaviness of his burden and the consequent inten- 
sity of the pain which my friend was enduring. 

Led by the natural instinct I compared my sufferings with 
those of my friend and I realized that his burden was heavier 
than mine. I couldnT do anything for him though I wanted to; 
and this made me feel more pity for him. 

Going deep in the thought of the unavoidable necessity of 
suffering, I considered of many others who in my viciníty are 
enduring heavier suffering than those of the friend I have spoken 
of. I don’t know each one of them and I don’t know too preci» 
sely their sad conditions ; but all the same they deserve more 
pity. Enlarging the field of my actual thinking, I considered 
the lot of mankind. The sight of bleeding hearts and of souls 
pierced by the thorns of life — men and women of every age and 
condition swept by the storm of sufferings — I was overwhel- 
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med by pity and I felt a strong desire to looking for the sufferers, 

Í to console their hearts, to succour them, or atleast to do some- 
thing for their sake. 

Now meditating upon the intense desire I felt at that time 
1 and again later on, I feel a similar desire of enlarging my heart 

I so as to comprehend every human being, known and unkonwn 

men and women scattered all over the world. I wish to do 
something for them, to dedicate myself to their good and to fill 
their beings with the affection of my loving heart. 

Following the same course of my thoughts, I realize that 
loving fellow men is a need to me ; and, therefore, that loving 
them I shall obtain my own happiness. 

Help the needy 

I Casting my eyes on the surrounding world and comparing 
the experiences of my fellow companions of life, I noticed that 
their feelings were the same as mine. 

I saw at every step a man helping another, often without 
any hope of reward — sometimes thehelp is given with hardship 
and sacrifice. It is the natural urge of loving the neighbour, 
which iscarved in the human hearts by the all-loving Creator, 
that impeis men to act like that. 

They are happy to taste the goodness of bestowing affection 
on a fellow man of course; in many cases, they hardly associate 
the joy they feel with the charitable deed they have accompli- 
shed, and often they think not of their happy experiences; but, 
all the same, they get the reward for their good deeds through 
t the real peace which descends upon their souls and the blessings 

I of God who has written in human hearts the sublime command* 

I ment of love. 

j It is the blíss of this happiness which is impelling many a 

f man or woman to sacrifice themselves at the altar of love. They 

| m ay retreat to a life to pray for others in the blessed silence of 

a cloister; they may increase the armies of missionaries who 
forget the comforts of life to light in human mineis and hear.ts, 
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the beautiful light of truth and goodness; they may dedicate 
themselves to the charitable work of healing wounds of soul and 
body ; they may go far away, deep into the jungles to spread 
the benefits of civilization among the tribes; they may spend 
theír lives in any other way to beneft mankind with their deeds 
and the kindness of their hearts — all of tliem are driven by the 
sublim eftazzia of loving the neighbour and of spreading in the 
world the perfume of charity. The good, they bestow on others, 
returns to them by the royal way of peace, joy and happiness. 

Thinking of these experience of others, which are same as 
mine because of the likeness ofournature, I * realized that for 
every human being the path of love or charity is the path of 
happiness. 

Love all 

Once I cast my bodily eyes on the surroundings and extend- 
ed it mentally all over the world, Thus I saw the beautiful 
vision of mankind spread everywhere, World is like a mar- 
vellous garden, with big flowers and small flowers, which are the 
human beings. 

They may be the dear ones, who belong to the same fatnily; 
or friends ; or citizens of the same country. 

They may be good people or unfortunate sinners ; men of 
various creeds; people of divers colours; or belongíng to every 
class. 

There are also the ones who bestow their friendship and 
kindness on us. At the same time, there are others who have 
notbeengood to us, or even they might have done anyharm, 
repayed with ingratitude our good deeds towards them and 
made our life miserable. 

As I was considering this vision, I heard as though a voice, 
coming from the depths of my conscience, reminding me that 
God loves them all; favours them with the light and warmth of 
the sun; gives them the daily bread; showers on them his gifts 
in abundance. It told me that what God loves, I cannot but 
love. 
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It is good to love the family members, the friends, the citi¬ 
zens, those who are kind or grateful, and even the whole man¬ 
kind ; it is sublime to love the sinners, the ungrateful and the 
ofFenders; it is beautiful to love men belonging to other creeds; 
it is justice to pour our affection on men of all colours; it is 
a need, before the eyes of God, to embrace the brothers of every 
class, for where the Creator has not established humiliating 
differences, no man can introduce them. 

V - LAW OF LOVE 

The voice of conscience which is the gift given by God to 
every man to guide them by the path of righteousness — remem- 
bered me more than once that it is not enough to love my neigh¬ 
bour by mere thoughts of heart, but that there is a real neces* 
sity of effective corresponding actions towards others in need. 

It taught me that there are several works of love, spiritual 
they may be or corporal. I saw that the main spiritual works 
are: to admonish the sinner, to instruct the ignorant, to coun- 
sel the doubtful, to comfort the sorrowful, to bear wrongs pati- 
ently, forgive all injuries, and to pray for the living and dead. 
I realized too that the chief corporal works are: to feed the 
hungry, to give drink to the thirsty, to cloth the naked, to ran- 
som the captive, to harbor the harborless, to visit the sick, and 
to bury the dead. 

Golden mie 

But in the practice of charity or love there is the golden 
rule taught by Jesus. Hesays: “Besure you do not perform 
your acts of piety before men, for them to watch; if you do that, 
you have no title to a reward from your Father who is in hea- 
ven. Thus, when thou givest alms, do not sound a trumpet 
before thee, as the hypocrites do in synagogues and in streets, 
to win the esteem of men. Believe me, they have their reward 
already. But where thou givest alms, thou shalt not so much 
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as let thy left hand know what thy right hand is doing, so secret 
is thy alms giving to be; and then thy Father, who sees what is 
done in secret, will reward thee ”, (Mt, 6,1-6). 

This is the golden rule that is to be applied to all kinds of 
actions of love towards others. 

The essence of all law is the divine precept; “ Thou shalt 
love the Lord thy God with thy whole heart and thy whole sonl 
and thy whole mind, This is the greatest of the Command- 
ments, and the first. And the second, its like, is this, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. On these two Command- 
ments, all the law and prophets depend ” (Mt. 22, 37-41). 

And Jesus Christ, who loved mankind so that He died for 
man on the cross, raised the love of neighbour to sublime heights 
when, the day prevíous to His death, spoke to His chosen dis- 
ciples: “ This is my commandment, that you should love one 
another, as I have loved you ” (J, M. 15,12). 

These divine commandments contain a whole philosophy 
of life and the sole path that we have to follow to attain our 
final destiny, which is God hiraself. 

Love or charity is the virtue which is at the bottom of all 
other virtues, 

It is quite natural, therefore, that the books of religion, 
philosophy and history speak of it abundantly. 

St. Paul in his Epistle I to the Corinthians, 13,1-7, analy- 
ses charity or love in the marvellous language that is his own. He 
says: “ I may speak with every tongue that men and angels 
use; yet, if I lack charity, I am no better than echoing bronze, 
or the clash of cymbals, I may have powers of prophecy, no sec¬ 
ret hidden from me, noknowledge too deep for me; I may have 
utter faíth, so that í can move mountains; yet if I lack charity 
I count for nothing. I may give away all that I have, to feed 
the poor; I may give myself up to be burnt at the stake, if I lack 
charity, it goes for nothing. Charity is patient, is kind; charity 
feels for everyone; charity is never perverse or proud, never 
insolent; does not claim its rights, cannot be provoked, does not 
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brood over aninjury; takes no pleasure in wrong-doing, but 
rejoices at the victory of truth; sustains, believes, hopes, endures, 
to the last. ” 

In the moments of silence and solitude I have meditated 
deeply these words of the Apostle, and realized that love con- 
tains the key of peace and, thefore, happiness. 

When our minds and hearts are imbibed with love and we 
live in conformity to its tenets, the ínfluence and perfume of 
charity will shower peace and happiness on our beings, on the 
families, on the nations, on the whole mankind. A blessing of 
God, indeed. 

Path of happiness 

You and I, my dear readers, we are bound to travei together 
along the road of love. 

Deep in human hearts is written the law of love which no 
man can wipe off. He may forget that law for some time or 
restrain its good impulses, but he will never manage to erase it 
from his heart. 

Unwise is the man who tries to divert his love, from the 
Maker of his days and from his neighbour, for he will have to 
bear the consequences of his attempts in inverting the law of 
God; he will suffer uneasíness and unhappiness. 

Blessed indeed is the man who goes along the path assigned 
by the sublime law of love, for he will certainly participate the 
bliss of happiness which is the inner reward of fidelity and good- 
ness. 

Do not attempt to change what has been set up by God 
himself, viz. human nature. It is He who imbibed our beings 
with the sparkle of His love. 

Love, therefore, God above all and love your neighbour 
according to the marvellous commandment of the Creator, 
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Jacob Bernoullí in his “ Ars Conjectandi ” introduced a 
peculiar kind of numbers which are largely used in several 
branches of higher mathematics and, therefore, are known as 
Bernoullis numbers. Euler’s numbers are closely relaíed to 
these and also possess many applications. 

1 —Definition of Bernoullis numbers : These numbers may 

be defined as the coefficients Bi,B a ,B 8 .of the expansion 

by Mac LaurinS series of the function : 

x e x + 1 x2 x4 x6 

y = = 1 + Bi — B a - h B 8 — -. 

2 e x - 1 2! 4! 6! 


By using any standard method such as that of indeter- 

minate coefficients, successive values of B 1 ,B a ,B 8 .may be 

found and the following recurrence formulae will give the value 
of any BernoulliS number from those of the preceeding 
numbers. 


Bi B a Bs üí!. B,i/a 

(Mi).--(*)-+ (í)-«.+ (-i) • 2 Wi)—r 

12 3 " 2 

n-1 


n +1 
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The latter series has obviously its radius of convergence 
equal to 2 n (i.e. 2 pi). 

The above expansion (4) results in the following Laurent 
series for cot x valid for a]l points in the interior of a circle with 
redius «(i.e. 2 pi) and centre at orígin, excepting this point 
where the function has a single polar singolarity. 


(5).cotx = 


Bb x 6 + ... 


Notations of different authors for representing Bernoulli’s 
numbers vary considerably and some authors, as for exaraple, 
Norlund Jordan, Milne -Thomson write: 


- = Jg B„ —, so that Bam+x for m^o is zero 

e x “ 1 n== o ni 

B 2ni = (-1) m " 1 times the m th Bernoulli’s number, as per 
notation adopted in this paper. Some other authors, as for 
example, E. Pascal, adopt Norlund’s notation by neglecting the 
negative sign, wherever it occurs. 

sin x 

2~~~ExpansÍon in Mac Laurin's series of: log-, logcos x, 

x 

xcotx and tan x, 

sinx 

Casei: y = log — 


Using Euler’s expression for- as an infinite product 

x 

and taking logarithms, we have: 


(6) m• log 


1 x 4 1 x 6 

- S 4 .-S 6 , — 

2 M 4 3 n« 

1 1 1 


where S» = — + 


+ •.. .. 


1» 2" 3" 


15 
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Case II: y = log cos x 

By adopting the same method as above with respect 
Euler’s expression for cos x as an iníinite product, we get; 

x a 1 x 4 

(7).log cos x = - 2 8 T a . —-. 2 4 T 4 . — 

ri 1 2 w 4 

1 x s 

- - . 2° To. - - . 

3 


111 1 

where T p = — f — + — + . + “* + 

1" 3" 5" (2n-l)" 

1 2 1 '-! 

But Sp-Tp, being eqaal to — 5,,, T,, —-S,,; 


Therefore : 

(7’) ...log cos - (2 a -l). —. --(2 4 -l)-. A 

1 n‘ 2 n* 

C „an 
a n A 

. - (2 a " -1). —- . 

n » ,n 

Case III: y == x cot x 

Differentiating the two sides of eq. (6), we ha ve : 

2 S, 2 S* 

(8) .x cot x = 1 - -. x2 --. x4 - . 


2 San 
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Comparing this with (5) gives: 

2 a,1 B H 2 S a „ (2n)! S atl 

(9).... ..or B„ = --or 

(2n)! n 2, “ 2 

2 an “i # an 


(2n)! 

Therefore, we have the following well-known formulae: 

111 1 

( 10 ). — + — +-+ . + — + . - 

1 an 2 2,1 3 2Tt m 2 ti 

2 an “i w an 

=-B„ 

( 2 n)l 

111 1 

(11) .. ..f - +-h ..... +-f ... 

l an 3 an 5 an (2m — l) a, ‘ 

2 a " - 1 » an 

= -- . — B„ 

2 ( 2 n)! 

Case IV: y = tanx 

Differentiating the two sides of eq. (7’) and substituting for 
S a , S 4 , S 0 ,.. their values, gives; 

2 a ( 2 M) 2 4 ( 2 M) 

(12) -tan x =-B x x 4--B a x 3 + 

2! 4! 

2 G ( 2 M) 2 an ( 2 an - 1 ) 

+-B 8 x 5 + . +-B n x an 1 + . 

6 ! ( 2 n)! 

3 —Recurrence formulae for Bernoullh numbers and their 
direct calculation: There are several recurrence formulae for 
calculating step by step the Bernoullian numbers and two of 
them have been already considered under equations ( 1 ) and ( 2 ) 
of this paper. Let us find another recurrence formula by con- 
sidering again the function: 
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x x 3 x 6 

y =» tan x = Ai — + Aa +A 5 “*■ + . 

1 ! 3! 5! 

y cos x = sin x. Differentiating 2n+l times by means 
of Leibnítz’s rule and putting x = 0 , we have : 

A 2 n+1 - (2 n " 2 1 ) Aan-l +.I- (“ 1) P (2J+ 1 ) A 2 nH-2p+ - 

. - (»D n 

Comparing this recurrence formula with series (12), it 
follows tbat 

(2n+2) A 2 n+i =2 2n + 2 (2' 2D + 2 -l) Bn+i. Therefore. 
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r 2 a ( 2 a -i) 

1 -■ Bi 


= 1 

2 

2 a (2 a —1) 

2 4 (2 4 -l) 


( 2 ) Bi — 

Ba 

= 1 

2 

4 


2 a (2 a —1) 

2 4 (2 4 ™1) 


(!)-B x -( 

!)-B a 

= 1 


(14) -\ 2 4 


2 a (2 a —1) 2 4 (2 4 -l) 

K)-B x - (!S:J)-B a +. 

2 4 

2 >n (2 8 " -1) 

4* (-1) 8 " 1 -B„ 

2 n 

Applying the Cramer’s Rule, we have: 

2 n 

( 15 )...B,o(-ir 1 - 1 0 0.0 1 

2 an (2 an ~l) 

(?) 1 0.0 1 

( 5 i) (S) 1 . 0 1 


( an í 3 ) CV) ( a V)...(K) 1 
( an l x ) (V) ( ín í 1 )...(SS=5) 1 

This is an interesting result which can be availed of for 
finding directly the value of Bernoulli’s number of any order, 
without previous calculation of the preceeding numbers. 

By starting from the recurrence formulae (1) and (2) the 
following expressions (16) and (17) would be obtained: 
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1 

(16).„B n = («l) n - 1 -- 

2“(n-l)! 


(-1)-‘.2 B 

(17).- 

(2n + l) ! 


(?) 

0 

0.0 

1/3 

(!) 

(?) 

0.0 

3/5 

(?) 

(5) 

(!) .0 

5/7 

(V) 

( a V) 

( a "í a )...(5::?) 

lin-3 

2H-1 

(V) 

(n 

ff).(,?".) 

an -1 

211+1 

(?) 

0 

0.0 

1/2 

(?) 

(!) 

0.0 

2/3 

(I) 

(!) 

(?). 0 

3/4 

( 2 V) 

ev) 

/ S n—1 \ m-l\ 

1 5 /' "tan—8/ 

n-l 

n 

(T) 

(2.+I) 

< an s +1 >”'K> 

n 

n-K 


4 —Definition of Euler's numbers and recumnce formula 
for their calculation: These numbers are deíined as the co- 

efficients E lt E a , E 3 ,.of the expansion by Mac LaurtnEs 

series of sec, x. 


(18).y = secx = 1 + Ej-+ E a - + 

2! 4! 

x aTI 



For finding the values of these numbers, let us write: 
y cos x = 1 

I 

y (* n ) cos x - (Y) y ( n ~ 1 ) sin x - (V) y ( ail_a ) cos x -(- 
.+ y cos (x + n») = 0 

Writing x = 0 and E k for [y( ak )] x ^ =0 , we have: 

(19).E„ - (*%_! + ff)E n _ a - ...... + (— l) p (SS)E n _p 4- 

.+ (-l) n = 0 

| From this recurrence formula the following values are 

found for Euler’s numbers and others are available in suitable 
tables. 

Ei = ; E a = 5; E a = 61; E 4 = 1385; E 6 - 50521; 

E e = 2817617. 

By writing 1,2,3,4,.for n ín the above recurrence 

formula (19), we get the System: 


’ E, 

- 1 

(í)Ei - E. 

= 1 

(i)E, - (!)E, + E, 

= 1 

(!)E, - (1)E, + (!)E, - E* 

= 1 

. (an ”fl)Ei - (an-4)E 2 +(an™e)B3+ •• 

.... +(-l)"- I E„ = 1 


16 
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Xliis system may also be written thus ; 

f E, 

(í)Ex-E, 

(SJEa-ÍSJE. + E. 

(20) 

(j)E,-(J)E a + (S)Es - E* 

= 1 

- 1 

= 1 

- 1 


Ji")E 

l -(r)E,+«”)E,-(S')E 1 + 

D^E. = 1 

By Cramer’s Rule, we have the value of Euler's number oí 

n th order : 



(21) ... 

E„ = 

1 1 0 . 

. 0 0 



1 ({) 1. 

. 0 0 



1 (!) (2).... 

. 0 0 



i (*V) CV)... 

ran-uN i 



1 (D (*") •■■■ 

( an \ / an \ 

'* la 11-4/ \ a ti™ / 


By means of thia formula we can calculate the value of an 
Eulerian number of any order n wíthout previous calculation of 
those of lower order. 

5 —Expmsion of Euler's number s in ter ms of Bernoullis 
numbers and vice-versa: Let as consider the function : 

x x a x 8 

y =* sec x + tan x = l + A 1 — 4 -A 2 —|- A 3 — -|- .... 

1! 2! 3! 
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A a A 4 Ao A an 

Similarly,-,-, -—, .., being the coeffi- 

2! 4! 6 (2n)! 

cients of the power series for sec x, are equal, respectively, to: 

Ej E a Eg E n 

- 1 - 5 ... ) by virtue of (18). 

2! 4! 6 ! (2n)I 

Therefore, the eq. (23) transforms into: 

2 an_|_a^ 2 an + a — 1 ) 

(24) ....B „+ 1 = E n + 1 - ( 2 " +1 ) E„ + 

2 n +2 1 

+ ( 2 "+M En-! - . + (-l) 1 '^ 1 ) Ex 

Case II: p = 2 n- 1; 

The eq. (22) converts into: 

(25) .A a , = A an +1 ~ (Í°) A a „-i + (i B ) A ib - 8 -. 

+ (" 1 ) Tl A x 

or: 

2 an + a ( 2 an + 2 -l) 2 an ( 2 8 M) 

(26) ... E„=-B» +l - ff)-B n +.... 

2 n +2 2 n 

2 2 ( 2 a ”l) 

.+ (-l) rt -— B x 

2 

By writing (26) for several numerical values of n and solv- 
ing the System of linear equations, value of B„+i can be found 

in terras of E 0 » 1 , E 1} E a> E 3 , E 4 ,.E„. 

The eq. (24) may be transformed so that a Bernoulli’s 
nuraber be expressed in terms of Euler’s numbers of lower 
orders. For this purpose, letus substitute for E „ +1 in (24) its 
value taken from the recurrence formula (19). 
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Therefore, we have: 


2*n+í(2>”+*- 1 ) 

(27).. B Il4l =ff+ 1 ) E„-(*s n +i) 

2n + 2 


+.tí-irOEi+ (-i)“ 

Similarly, the eq. (26) may be transformed so that any 
Enlerian number of n th order be expressed in terms of Ber- 
noullian numbers of all orders up to n. For such a transforma- 
tion, let us substitute for B n +i in (26) its value taken from (13) 
and we shall have: 


2 an (2 2n " í) 2 an " a (2 an_a - 1) 

(28) ... E n == (J n )-B a —(I o )-- Bn-x + 

2n 2n-2 

2 a (2 a —1) 

.+ (-ir( a w-(™iy i 

2 


The recurrence formulae (24) and (26) may also be written 
as below: 


2 an (2 an -l) 

(24’)..B n = E„ - CT 1 ) En— 1 + (V) E n -.- 

2n 

.+ í-iY-mtl) Ex 


2 2n (2 2n -1) 2 an “ a (2 ti2 ” a -l) 

(26’) ... En-! --Bn-fa"- 2 )- Bn-x + 

2n 2n-2 

2 a (2 a -l) 

. +(-l r 1 -Bx 

2 


Similarly the recurrence formula (27) may be written 
as follows : 
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2 J "(2 a ”-l) 

(270 ..B„ = í 2 !" 1 ) En-í - (V) E„_a + 

2n 

.+ (-O 1 - 3 (B-i) e l + (-ir 1 


In the recurrence formula (28), substituting for B„ it value 
extracted from (13), the following formula is obtained for find- 
ing the value of E„ ín terms of BernoulFs numbers of lower 
order than n. 

2 an " a (2 a "“ a - 1) 

(29) .E„ = 2(?)-Bh-í - 4(5") . 

2n—2 

- 1) 

-B n _jj + . + (-^""'“(an-i) (2n-2) . 

2n -4 

2 Ü (2 3 -4) 

.-Bi + (-)"“ 1 (2n-1). 

2 


Further reduction may also be done, in order to express any 
Bernoullian number B„ in terms of Eulerian numbers of all the 

orders tip to (n-2), (n-3), (n-4).and, reciprocally, the 

latter may be expressed in terms of the former numbers. 

6 —Numerical applicatiom: Problem I; Given the Ber- 
noulli’s numbers B r , B a , B ít , B 4 , find the value of Bj. 


i) Let us apply the recurrence formula (1); 


Bi B a B 3 B 4 B fí 9 

(I o ) - -Q 0 )- + (fi°) -(} 0 )- Mo 10 ) 

II 2 3 4 5 11 


Therefore, B fí = •— 

66 


BERNOULLPS A.ND EULER’S NUMBERS 


125 


ii) By using the recurrence formula (2), we have: 


Bi d a 15a o 

d 1 ) — (i 1 ) - + (i x ) — (i x ) - + O 1 ) — “ T 

1 2 3 4 5 6 

5 

Therefore, B 5 = — 

66 

iü ) By using the formula (13’), we have: 

2 10 (2 10 - 1) 2 8 (2 8 - 1) 2 6 (2 e -l) 

—-~B S -(!)- -B 4 + (J) -Be + 

10 8 6 

2 4 (2M) 2 2 (2 a - 1) 

+ (!)-- B a + (!)-Bi - 1 

4 2 
5 

Therefore, B g =- 

66 

Problem II: Find directly the value of B«. 

Direct calculation of B s by formula (15) gives: 

10 5 
Bg = -i 0 0 0 1 = — 

s _ 0 0 , « 

5 10 1 01 

7 35 21 11 

9 84 126 36 1 

Similarly, by using the formula (16) or (17), the same value 
is found for Bj. 

Problem III: Given the Euler’s numbers E, -1, E s = 5, 
E a =61, find the value of E*. 








■ 
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By using the recurrence formula (19), we get; 

E 4 - («) E 3 + (2) E, - (o 8 ) E x + 1 - O E 4 = 1385. 
Problem IV: Find directly the value of E 8 . 

Using the formula (21), we get; 

E # = | 1 1 0 0 0 - 50521 

16 10 0 
1 15 15 1 0 

1 28 70 28 1 

! 1 45 210 210 45 



Problem V: Given the BernoullPs numbers B x = —, B a = 

6 

1 1 1 

» B a = —, B 4 = — find the Euler’s numbers E 4 , E, 
30 42 30 

For finding E 4 we shall use the formula (28). 


2»(2“-l) 

2 S (2 6 -1) 

4 Ci) " “ ] 

Ea ” (á) B ; , 4" 

8 

6 

2 4 (2 4 ~1) 

2 a (2M) 

(B-B, - . 

(?)-Bj +(-!)» 


4 2 

Therefore E 4 = 1385, 

For finding we shall use the equation (29) 

2 8 (2 8 ~1) 2°(2 0 -l) 

E. — 2 (V)- B 4 - 4 (tf) -B. 4 - 

8 6 
2 4 (2 4 ~ 1) 2 a (2 a -1) 

+ 6 l\°) •-B a - 8 (V) - B x + 9 

4 2 

- 50521. 
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Problem VI: Given the Euler’s numbers E x == 1 , E a == 5 , 
Es = 6 i, E 4 = 1385, E 8 = 50521, find the BernoullPs num- 
bers Bg, B„. 

Using the formula (240, we get: 


2 10 (2 1( M) 

—“ Be ~ E(5 “ (a9) E * + ® Es - ® E * + (!) E i 

5 

Therefore, B 6 = •— 

66 


For finding B ô let us apply the formula (27) or (270* 


2 la (2 la -l) 

“-- Bo = ( x í) E 5 - ?l) E 4 + pj) Es - (’}) E a + 

12 

+ Pi) Ei + (-1)* 

691 

Therefore, B e = — . 

2730 


Panjim (Goa), 19th Septeraber 1964. 
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APPENDIX: 

On some expressions for calculation 
of BernoulIFs polynomials 

BernonllBs polynomials are the functions Oi, Oa, O 3 , O 4 , 

(0= phi).occurring in the expansion in series of powers 

of x of the following function : 

e Xíi -1 00 x ' 1 

(30) .X- - S On (z)- 

e x -1 n —-1 n! 

It is evident that this expansion may be obtained by multi- 
plying together the following series; 

Y X X ^ Y ^ 

(30’).. =1 - + B x -B a — + . 

e r -l 2 2! 4! 

co z y 

(31) .e M -1 - S — 

n=i n! 

Therefore, by multiplying the two equalities and comparing 
the coefficients, we get the following expression for 0 „ (z) í 

1 

(32) . On (z) =» z" - -n z "" 1 + (a) Bi z'“' a - 

2 

~ ( 4 ) B a z n "* + . 

where the last term in the ríght hand side is one in z or z a . 

By actual substitution of 1,2,3.. for n in the above 

equation, we get: 

3 1 

Oi, (z) = z; Oj, (z) =» z a - z; 0 3 (z) = z 3 -z a + — z; 
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0 4 (z) = z 4 - 2 z 3 - 1 - z a ; 0 B (z) =* z 5 -z 4 + — z 3 - 

2 3 

1 

- — z. 

6 

Bernoullfs polynomials possess several properties, some of 
which will be mentioned in this paper, 

( 33 ) . 0 „ ( 0 ) = 0 ; Oi ( 1 ) = 1 ; On( 1 ) = 0 for n> 1 . 

( 34 ) . 0 „ (z+ 1 ) - 0 „ (z) = n z n_1 ; from this equation 

it follows: 

OnP +1 ) 

( 35 ) .... r -1 + 2"" 1 + 3 n ~ 1 4 -.+ m ”" 1 *=- for n,> 1 

n 

By dífferentiating the eq. (32), we get: 

(36) ... O’, (z) = 1 ; O’,(*)- 20 i(z)-l 0 ’„(z)= 2 m 0 an - 1 W; 

0'ta+i (z) = (2m+l) [0„(z)+(-l)- I 6m] for m = l,2,3. 

Let us find a recurrence formula for Bernoullí’s polyno- 
miais and, for this purpose, let us write: 

e » * 1 

y = x -. Therefore, y (e x - 1) = x (e xa -1). 

e x - 1 

Differentiating n times by Leibnitz’s Rule, we have : 

y fMe ^l) + (a y r).e x + (í1yr 2 ).e x +.+ ye x = 

= e”. Z" X + (í) e x2 z* 1 - 1 . 
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By putting x = 0 and considering that [ yfí ] x=a0 = 0„ (z), 
we have; 

(i) 0,-lW + (!) On-j(z) + .+ n O x (z) = G) Z n "\ OX 

(37) . («+*) O, (z) + (“+') 0,-i (z) + . + 

+ (*; l ). 0 1 (z) = ("+ 1 )z". 

By means of this recurrence formula, the value of 0„ (z) 
can be found from those of Oi (z), 0 3 (z), 0 3 (z).0„_i (z). 

Let us develop now a formula for calculating directly On (z) 
without knowing the polynomials of lower order, 

Writing the equation (37) for a n = 1,2,3.we have 

the followíng system of linear equations: 

$(!) O, = (!) z 

(?) Oj + (?) O a = (?) z a 

(38) .•{ (!) O, + (!) O a + (?) 0 8 = (!) z a 


t( n +‘)0„ =('+') z" 

By Cramer’s Rule, we get: 

1 

(39).0„ (z) = - (?) 0 0 . 0 2 z 

(n + 1 )! 

(!) (?) 0.0 3z ! 

(?) (?) (?) . 0 4z» 


(“+ 1 ) (“t 1 ) ( n 3 +1 ).(£!) (” +1 )*' 




[("+') O, + (»+‘) o a + ("+008 + 
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The above formula (39) may easily be changed into the 
following : 

(40).O, (z) -- 1 0 0.0 1 

(n-l)l 

1 (!) 0.0 z 

1 (!) (?). 0 z* 

i (!) (!).o z s 

1 (!) (!).W z" 1 1 

We have, thus, two expressions for calculating any Ber- 
noullian polynomíal by means of determinants and the use of 
these expressions will be preferable to that of equation (32) when 
values of Bernoulli’s numbers are not available, 
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